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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
ham ayni dehqonchilik leksikasini tahlil etish va o‘rganish ming yilliklarga borib
tagaladi. Insoniyat tamadduni mehnat tagsimoti, xususan, dehgonchilik bilan
chambarchas bog‘lig. Dehgonchilik har doim inson hayotining ajralmas bir gismi
bo‘lib, uning tafakkur tarzi, fikrlash jarayoni, nutq ifodalashida ham muhim
ahamiyat kasb etgan. Milliy xalq tilining tadqiqgi barcha makon va zamon uchun
muhim va dolzarb ahamiyatli masala sifatida garaladi. Buning asosiy sababi har
ganday lingvistik hodisa zamirida umumxalq tilining lisoniy-ijtimoiy imkoniyat
va xususiyatlari mujassamlashganidir. Ayni holat har ganday milliy tilning tadqiqi
mavjud til birliklarining lisoniy giymatini xolis va hagqoniy belgilash imkonini
ta’minlashga xizmat qgiladi.

Dunyo tilshunosligida bir tilda so‘zlovchi xalglarning yashash va turmush
tarzi, milliy urf-odat va qadriyatlari bo‘yicha muhim lingvistik ma’lumotlarni
o‘zida jamlovchi dehgonchilik leksikasini keng o‘rganish va bu leksika tilning
noyob xazinasi ekanligini kelajak avlodlarga yetkazib berish masalalariga alohida
ahamiyat berib kelinmoqda. Tilning areal sohasi muammo va masalalari hamma
vaqt dunyo tilshunosligining kun tartibida bo‘lib kelgan. Sheva leksikasi va
leksikografiyasi doirasidagi masala va vazifalar tadqiqi o‘zining dolzarbligini
saglab kelmogda. Tildagi milliy xususiyatlarini, o‘ziga xos vazifalarini aniglash
va baholash, ularni lug‘atlar tarkibiga kiritish, umumiste’moldagi so‘zlar bilan
aloga almashinuv jarayonini to‘g‘ri talqin etish, bu boradagi ilmiy tadqiqotlar olib
borish va bu jarayonni rag‘batlantirish muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb
etmoqda.

O‘zbek tilshunosligida sohalararo leksika sirasida dehqonchilik
leksikasining O°‘zbekiston hududida istigomat qiluvchi o‘zbeklardan tashqari
boshga mamlakatlardagi o‘zbek millatiga mansub shu tilda mulogot giluvchilar
nutqidagi o‘ziga xos xususiyatlar, o‘xshashlik va farqlarni aniglash va yuzaga
chigarish bugungi kunning dolzarb vazifalaridan biriga aylanmoqda. Ushbu
ishlarni amalga oshirish bugungi kunning kechiktirib bo‘lmas vazifalaridan biriga
aylanishi kerak. Zeroki, “O‘zbek tili ta’limini takomillashtirish, yoshlarni milliy
hamda umuminsoniy an’ana, qadriyatlarga sadoqat, ulug‘ ajdodlarimizning boy
ma’naviy merosidan g‘ururlanish va ularni yanada boyitish ruhida tarbiyalash™
hozirgi kungacha o‘zbek tilshunosligida Shimoliy Afg‘onistonda yashovchi
o‘zbeklar nutqidagi dehqonchilikka oid leksik birliklar, shuningdek, shevaga xos
bo‘lgan dehqonchilik leksikasi ilmiy-nazariy planda o‘rganilmagan. Shunga
ko‘ra, Shimoliy Afg‘oniston o‘zbeklari nutqidagi dehqonchilik leksikasini
o‘rganish dolzarb ahamiyatga ega.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yildagi “O°zbek tilining
davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi PF-5850-son, 2020-yil 20-oktyabrdagi “Mamlakatimizda o‘zbek

1¥36ekucron Pecrry6mmkacu ITpe3maeHTHHIHT Y 36€K THIHHIHT AaBIaT TIIH cubatraary nyby3H Ba MAaBKCHHH
TyOJaH OLIMpHII Yopa-Tanoupiapu Tyrpucuaa’ru [1P-5850-con @apmonn. www. http://lex.uz/docs/4561730
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tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi PF-6084-son, 31.01.2022-yildagi 2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan “Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi” Ne 32517-son
Farmonlari, shuningdek, Yurtboshimiz ~Sh.M.Mirziyoyevning 2017-yil
17-fevraldagi “Fanlar akademiyasi faoliyati ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish
boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida” PQ-2789-son va  2019-yil  4-oktyabrdagi  “O‘zbekiston
Respublikasining “Davlat tili hagida”gi Qonuni gabul qilinganligining o‘ttiz
yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi PQ-4479-sonli Qarorlari hamda Vazirlar
Mahkamasining 2010-yil 7-oktyabrdagi “2010-2020-yillarda Nomoddiy
madaniy meros obyektlarini muhofaza qilish, asrash, targ‘ib qilish va ulardan
foydalanish davlat dasturini tasdiglash to‘g‘risida”gi VMQ-222-son? garori va
mazkur soha faoliyatiga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlar ushbu
dissertatsiya ishida belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbek xalq shevalarini tadqiq
etish, ularni ilmiy-amaliy o‘rganish bo‘yicha K.K.Yudaxin, E.D.Polivanov,
A.K.Borovkov, G‘ozi Olim Yunusov, Sh.Shoabdurahmonov, F.Abdullayev,
B.Jo‘rayev, M.Mirzayev, N.Rajabov, O.Madrahimov, T.Sodiqov, A.Aliyev,
K.Nazarov, A.Shermatov, B.Egamov, H.G‘ulomov, Q.Muhammadjonov,
Z.Y .lbragimov, X.A.Narimov, A.Z.Otemisov va boshga olimlarning xizmatlari
benihoyat kattadir®. Mazkur olimlar tadgiqotlarida shevalarga oid keng qamrovli

2 Lex.uz

8 Monusanos E.JI. Y3bekckas AMATEKTONOIHS U Y30EKCKMHl JUTEpaTypHbId A3bIK (K COBPEMEHHOM CTaguu
Y36EKCKOro A3BIKOBOTO CTPONTENbCTBA). — Tamkent, 1933, — 123 ¢.; U6poxumos C. Y36ek THIMHUHT KacO-XyHap
nekcukacu (Paprona meBaTapuHUHT MaTeprauiapu acocuaa): ®umnon. da. ... A0KT. gucc. — Tomkent, 1960. —
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1957.— 118 6.; Mup3aes M. V36ek tumuamar Byxopo rpynma mesanapu: Guio. aH. ... oK. gucc. — TomkeHT,
1965. — 495 6.; llloabaypaxmonos 111. V366K TUIMHUHT TUATEKTONOruK atiacu // Y36ex Tviu Ba anabuétu. —
TomikeHr, 1969 Ne 3. —B. 33-38; XKypaes b. FOxopu Kamkanapé mesanapu. — Tomkent: ®an, 1969. — b. 168.;
Hasapos K. Illumosuii §36ex mepanapy tachugura goup // Y36ex tuiu Ba anabuérn. — Tomkent, 1969. Ne 5. —
B. 40-45; Oramos B. Camapkann oomactu Famnaopoun mesacu. — Camapkana, 1970. — 135 6.; Lllepmaros A. Kyiin
Kaurkanapé y36ex mesanapu. — Tomkent: dan, 1972. — 168 6; Magpaxumo O. Y36ek THIMHUHT YFy3 lTaxKacu
JNIeKCHKACHHY ypraHuu macananapu. — Tomkent: ®an, 1973. -192 6.; AmneB A. V36ex [ualeKTONOrHACHAAH
marepuannap (Hamanran mesamapn). — Tourkent: 1974. — 218 6.; Paxa6os H. ¥36ek meBamapn nekcuKacHiaH
matepuaiiap. — Camapkas, 1976; AGmymnnaes ®. Y36ex tunuuunr yy3 naxxacu. — Toukent: dan, 1979. — 158
6.; ComukoB T. Jlekcuka rosopoB TamikeHTckoil obmactu: ABtoped. amcc. ... kaHA. ¢uion. Hayk. — TamkeHr,
1968. — 22 c.; Pemteror B.B. Kypamusckue roBops! TamkeHTcKoi obnactu (poneTryeckast © MOphOIOr naecKas
cuctema): ABtoped. auce. ... JOKT. umos. Hayk. — Tamkedt. 1951. — 20 c.; O AMaNEKTOIOTHYECKOM aTiace
y30ekckoro si3bika. // Bropoe permoHaibHOE COBELIAHUS IO JHWAICKTOJIOTHHM TIOPKCKHUX S3BIKOB (TE3HCHI
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ma’lumotlar mavjud. Shuningdek, kasb-hunar leksikasi, lug‘atchilik va
dehgonchilik  terminologiyasi ~ sohasida  Z.lbragimova, = N.Mamatov,
A .Madvaliyev, G*.Ismoilov, A.Ubaydullayev, X.Jabborovlarning ham ishlarini
keltirib o‘tish o‘rinlidir?.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Termiz davlat
universiteti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq Ne 25-1 “Til nazariyasi,
amaliy va kompyuter lingvistikasi”” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi. Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek shevalariga taallugli
dehgonchilik leksemalarining tizimi, semantikasi va leksikografiyasi hagida
ma’lumot berish hamda o‘zbek tilshunoslari va bu borada ilmiy izlanishlar olib
borayotgan tadgigotchilarni mazkur leksik birliklar bilan tanishtirishdir. Shu
asosda o‘zbek tilshunosligi mutaxassislariga Shimoliy Afg‘onistonning o‘zbek
shevalaridagi dehgonchilik leksikasi hagida kengroq ma’lumotga ega bo‘lishiga
yordam  berish.  Shuningdek, Shimoliy Afg‘oniston va O‘zbekiston
Respublikasida qo‘llaniladigan dehqonchilikka oid atamalarni o‘zaro qiyoslash.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek shevalaridagi dehqgonchilikka alogador
leksemalarni aniglash va o‘rganish;

Shimoliy Afg‘onistondagi o‘zbek millatiga mansub aholi gatlamining
dehqgonchilik bilan shug‘ullanuvchi va ushbu sohadan boxabar bo‘lgan soha
vakillari nutgidan yozib olingan leksik birliklarning tarixiy taraqqiyoti, bu
jarayonga ta’sir etuvchi lisoniy hamda nolisoniy omillarni tasniflash va tavsiflash;

Shimoliy ~Afg‘oniston o‘zbek shevalarida uchrovchi dehgonchilik
leksikasining etimologik sifatlarini tahlil gilish;

Shimoliy = Afg‘oniston o°‘zbeklari nutqida qo‘llaniluvchi barqaror
birikmalarning semantik-struktur tahlilini amalga oshirish.

Tadgigotning obyekti sifatida amaliy jihatdan Shimoliy Afg‘oniston
o‘zbek shevalarida qo‘llaniladigan dehqonchilikka oid leksemalar, barqgaror
birikmalar, shuningdek, nazariy xususiyatda Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu
lug‘otit turk” Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma’si, Nurulloh
Oltoyning “O‘zbek tili so‘zligi”, Muhammad Halim Yorqinning “O‘zbek tili
frazeologik so‘zligi (Afg‘oniston o‘zbeklari tilidagi)“, “O‘zbek tilining izohli
lug‘ati”, X.Jabborovning “Dehqonchilik so‘zlarining qisqacha izohli lug‘ati”,

noknanoB). — Kazanb, 1958. — 16 c.; lornépoB X. Kumuok nuajaekTIapHHUHT Jiekcukacu. — Tomkent: ®an, 1979.
— 159 6.; MyxammemkonoB K. V36ex Tumununr XKany6uii KozorscTon mesanapu Mopdosorusc. — TOMKeHT:
®an, 1981. — 179 6., Kanyouii Kozorucronmarm y30ex mieBanapu (KOpJIyK Ba KHITUOK THI IlEBajapH
Mmarepuaiuapu acocuna). — Tomxkent: ®an, 1983. — 167 6.; [xypaeB A.b. TeopeTnueckne OCHOBBI apeallbHOTO
HCcIeI0BaHus y30eKosa3bIyHOr0 MaccuBa. — Tamkent: Pan, 1991. — 220 c.; Moparumos . C. XKanyOuit Oponoyiiu
¥30ek meBanapu tankuku: Owion. dan. ... mokr. muce. — Tomkent, 2000. — 370 6.; Mypomosa H. V36ek Tunu
HaBoifH BHUIIOSATH II€BaJapUHHUHT JTHHIBO-apeai TankuHu: Owton. dad. ... qokt. aucc. — Tomkent, 2006.

4 M6parumosa 3. Kapakanmorncton Y36ek MmeBanapu KMILIOK XYXKAIUIH JEeKCHKACHHMHI JIMHBOreOorpaduk
Taakukd: Dwunon. ¢ad. ... HOM3. gucc. aBroped. — Tomkent, 2009; Mamatov N. O‘zbek paxtachilik
terminologiyasi: Filol. fan. ... nomz. diss. — Toshkent, 1955; ManBanmueB A. Y30eKkckas XHMHYECKas
TEPMUHOJIOTHA M BOIPOCHI € HopManm3anuu: Jucc. ... kKaHz. ¢pmnon. Hayk. — Tamkert, 1986; Ismailov G*. O°zbek
tili terminologik tizimlarida semantik usulda termin hosil bo‘lishi: Filol. fan. ... nomz. diss. — Toshkent, 2011;
Ubaydullayev A. “Lug‘ati Turkiy”ning leksikografik tadqiqi: Filol. fan. ... nomz. diss. avtoref. — Toshkent, 2011.
Jabborov X. O‘zbek tilining dehqgonchilik leksikasi: Filol. fan. ... dokt. diss. avtoref. — Toshkent, 2017.
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S.M.Mutallibov tomonidan tarjima gilingan “At-tuhfatuz zakiyatu fil-lug-atit
turkiya” asarlaridagi dehgonchilikka oid leksemalar tanlandi.

Tadgiqotning predmetini Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek shevalarida
qo‘llaniluvchi dehqonchilikka oid leksemalar, ularning tizimi, semantik qurilishi
va leksikografik talgini tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Ishda tavsifiy, kuzatuv, chog‘ishtirma, giyosiy-
tahliliy hamda statistik tahlil usullaridan foydalanildi.

Ishning (tadgigotning) ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

IIk bor Shimoliy Afg‘oniston va O‘zbekiston o‘zbek shevalaridagi
dehgonchilik leksikasining tarixiy taraggiyot bosqichlari va tarixiy-badiiy
manbalardagi ifodasi giyosiy-lingvistik yondashuv orqali o‘rganilib, arab, fors,
tojik, pashtu tillarining ta’siri darajasi aniq belgilandi.

Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek shevalaridagi dehqonchilik leksikasining
ma’nodoshlik (sinonimiya), ko‘pma’nolilik (polisemantik) va etimologik
xususiyatlari o‘zbek, fors-tojik, pashtu tillari bilan bog‘liglikda birlamchi
manbalar tahlili va amaliy kuzatuvlar asosida ilmiy asoslandi.

Shevalardagi barqaror birikmalarning shakllanishiga jug‘rofiy, diniy,
etnomadanity hamda polilingvizm omillari qay darajada ta’sir ko‘rsatgani
lingvokulturologik yondashuv asosida ochib berildi.

Shevaga xos birliklarni to‘plash va lug‘at yaratishning til xilma-xilligini
saqlash, avlodlarga etkazish va zamonaviy o‘zbek adabiy tilini boyitish
imkoniyati sifatida muhim ahamiyatga egaligi dalillandi.

Tadgigotning nazariy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
nazariy ahamiyati o‘zbek tilshunosligida ilk bor Shimoliy Afg‘oniston o‘zbeklari
nutgidagi  dehgonchilik leksikasining tizimi, semantikasi wva struktur
xususiyatlarining talqini hamda tasnifi masalasini lingvistik tamoyillar asosida
amalga oshirish zarurati bilan izohlanadi.

Tadqiqot  natjjalarining amaliy ahamiyati esa  “Leksikografiya”,
“Terminologiya”, “Til tarixi”, “Dialektologiya”, “Areal lingvistika”, “Hozirgi
o‘zbek tili” kabi fanlardan lug‘at, monografiya, darslik va qo‘llanmalar yaratish,
ushbu sohalarning rivojlanishiga hissa qo‘shish, antropotsentrik leksikografiyani
fan sifatida o‘qitishning metodik ta’minotini shakllantirish maqsadida foydalanish
mumekinligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi aniglangan ilmiy, dolzarb muammo
va unga tegishlicha yechim topish, ishdan olingan xulosalarning funksional-semantik,
taggoslash, tasniflash, tavsiflash, statistik tahlillar bilan asoslangani, tadqiqot ishi
yuzasidan tilshunoslikda dehqonchilik leksikasi bo‘yicha olib borilgan
izlanishlarga tayanilgani, ilmiy-nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga keng
joriy etilganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqotning ilmiy
hamda nazariy ahamiyati shundan iboratki, dialektologiya, til tarixi,
leksikologiya, leksikografiya kabi masalalar yuzasidan fundamental izlanishlar
olib borishda, Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek shevalari nutqidagi dehqonchilik
leksikasini ilmiy-nazariy jihatdan o‘rganishda muhim ahamiyat kasb etadi.



Bajarilgan tadqiqotning amaliy natijalari Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek
shevalari nutqidagi dehqonchilik bilan bog‘liq leksemalarning izohli lug‘atini
tuzish, shu bilan bir qatorda, o‘zbek tilining milliy korpusini yaratish uchun
muhim manba bo‘lib xizmat qgiladi. Shuningdek, o‘zbek tilining mamlakat
hududidan tashqaridagi o‘rganilganlik darajasiga, hozirgi holatiga aniq baho
berish va ushbu hududdagi shevaga xos dehqonchilik leksikasini saglab qolish,
keyingi avlodga munosib yetkazish bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Turli hududlarda yashovchi
o‘zbeklar nutqidagi dehqonchilikka oid mahsulot nomlari, asbob nomlarining
nomlanish jarayonidagi ikki mamlakat xalglari o‘rtasida dehqonchilik bilan
alogador bo‘lgan atamalarning bir-biridan yasalish, tuzilish va qo‘llanilishiga
ko‘ra farqli ekanligiga oid natijalaridan Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi
A-OT-2019-10. “O‘zbek tilida neyming: me’yoriy-huquqiy asoslarini yaratish”
nomli amaliy grant loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 15-maydagi
Ne 01/10-945-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek shevalari nutqidagi
dehqgonchilik leksikasining O‘zbekiston hududidan tashqgarisida qo‘llanilish
darajasi va imkoniyatini tahlil gilish va tavsiflash, materiallarni boyitish imkonini
bergan;

Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek shevalari vakillari nutgidagi dehgonchilik
leksikasida uchraydigan ma’nodoshlik va ko‘pma’nolilik xususiyatlari etimologik
jihatidan o‘zbek, fors-tojik tillari bilan aralash ekanligi ko‘ra farqli ekanligiga doir
natija va xulosalardan Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi PZ-2020042022
“Turkiy tillarning lingvodidaktik elektron platformasi” ni yaratish amaliy grant
loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligi Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2023-yil 15-maydagi 01/10-946-son ma’lumotnomasi).
Natijada turkiy tillarda dehqgonchilik leksikasi hodisasi hagidagi nazariy
garashlarni dalillash uchun keltirilgan misollarning ilmiy asoslarga egaligi
ta’minlangan;

Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek shevalaridagi dehqonchilik sohasiga oid leksik
birliklarning o‘zbek tili dehgonchilik leksikasi bilan tarixiy-badiiy manbalarda
berilishi, tarixiy taraqqiyot bosqichi jarayonlari jihatidan o‘xshash, turli tillar
ta’siri (arab, fors, pushtu), og‘zaki nutqda qo‘llanishiga ko‘ra farqli ekanligiga oid
natija va xulosalardan PZ-20170927147 “Qadimgi davrlardan XIII asrgacha
bo‘lgan turkiy yozma manbalar tadqiqi” mavzusidagi amaliy grant loyihasida
foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil
15-maydagi 01/10-944-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tili turli
shevalaridagi dehgonchilik leksikasining yozma manbalar tadqigi asosida
tavsiflash imkoniyati ta’minlangan.

Tadqiqot natijalarning aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 3 ta xalgaro va
3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarning e’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy
mazmuni yuzasidan 14 ta ilmiy maqola va tezislar chop etilgan. Jumladan,
O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiyasi komissiyasi tomonidan doktorlik
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dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida
4 ta, xorijiy va mahalliy jurnallarda 10 ta ilmiy maqola nashr etilgan.
Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, umumiy
xulosalar, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 127 sahifani tashkil
etadi.
DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, maqgsadi va vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishiga mosligi
ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining
amaliyotga joriy qilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  “O¢‘zbek tilshunosligida dehqonchilikka oid
terminlarning o‘rganilishi” deb nomlangan birinchi bobi dehgonchilik
atamalarining o‘rganilishi, eski turkiy adabiy tilda yaratilgan leksikografik
manbalarda dehgonchilikka oid atamalarning berilishi, hamda “Boburnoma”da
dehqgonchilikka o1d so‘zlar talqini masalasiga bag‘ishlangan.

Dehqgonchilik atamalarining gayd etilishi uzoq davrlarga borib tagaladi. Bu
esa gadimdan insonlarning mehnat faoliyatida qo‘llagan narsa buyum, don,
o‘simlik nomlarini qayd etish to‘plash bilan bog‘ligdir. Xususan, qomusiy olim
Abu Rayhon Beruniy o‘zining “Kitob as-saydana fit-tib” (“Saydana”) asarida
o‘simlik nomlari, ekin nomlari hagida ma’lumotlar berib o‘tgan. Ushbu asarda
Beruniy Sharq, aynigsa, Markaziy Osiyoda o‘sadigan 750 tur dorivor
o‘simliklarning nomini keltirib o‘tgan. Mazkur leksemalarning bir qismi hozirgi
vaqtda Afg‘onistonning shimolida yashovchi o‘zbeklar nutqida qo‘llaniladi:
shvid, gulxayri, bodom, yalpiz kabilar. Tadgigotimizda aynan ushbu asarda
keltirilgan dehgonchilikka oid birliklardan ham foydalandik.

Dehqonchilikka oid birliklar keltirib o‘tilgan asarlardan yana biri
S.M.Mutallibov tarjimonligidagi “At-tuhfatuz zakiyatu fil-lug‘atit turkiya”
[Turkiy til (gipchoq tili) hagida noyob tuhfa] asaridir. Ushbu asarda gipchoq
tilining fonetika, morfologiya va leksikasining asosiy xususiyatlari bayon etilgan.
Asar uch gismdan iborat: birinchi gismida gisgacha kirish va grafikaga doir
ma’lumotlar, ikkinchi bo‘limida lug‘atlar izohi va uchinchi bobida grammatik
qoidalar haqida ma’lumotlar berilgan. Ishimiz asosan lug‘at bilan bog‘liq
bo‘lganligi sababli asosiy e’tiborimizni ikkinchi bo‘limga qaratdik. Mazkur
bo‘limda lug‘atlar izohi qismi ancha keng va to‘liqdir. Bu bo‘limda muallif u davr
tilidagi mavjud barcha so‘zlarni qamrashga intilgan va ko‘zlagan maqgsadga
erishgan. Shu bilan birgalikda, kitobda dehgonchilikka alogador bo‘lgan yuzdan
ziyod leksik birliklarning semantikasi keltirilgan. Ushbu asardagi leksemalarning
ko‘p qismi hozirgi kunda nutqimizda faol qo‘llanilmasa-da, ularning ayrimlari
hali-hamon saqglanib kelayotgani quvonarli holdir. Ya’ni asardagi so‘zlarning bir
qismi hech qanday fonetik o‘zgarishlarsiz ishlatiladi. Masalan: alma, ekti, arpa,
ariq, kunjut, juzum, ekin, shaftoli kabi leksemalar hozirgi kunda ham Shimoliy
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Afg‘oniston o‘zbeklari nutqida qo‘llaniladi. Asardagi atamalarni fonetik
o‘zgarishlarga uchragan holda nutqimizda uchratishimiz ham mumkin. Masalan,
urug ‘lug (urug‘lik), enjir (anjir),noqut (no‘xat, naxud) kabi so‘zlar misol bo‘ladi.

Dehgonchilikka oid leksikografik tadgiqotlardan yana biri sifatida
X.Jabborovning “Dehqonchilik so‘zlarining gisqacha izohli lug‘ati”® asarini ham
misol keltirish mumkin. Olimning ushbu asari ilmiy, amaliy, ma’rifiy ahamiyatga
ega asar hisoblanadi. Asarda uch mingdan ortiq dehqonchilikka oid so‘z va
terminlar mavjud. Lug‘atda dehqonchilikka bevosita alogador bo‘lgan yigirmaga
yaqin mavzuviy guruhga kiruvchi so‘z va terminlar joy olgan va ularning har
biriga ishonchli izohlar berilib, misollar orgali dalillangan. Masalan, muallifning
lug‘atda berilgan so‘z va terminlarni o‘ndan ortiq mavzuviy guruhga ajratish
mumkinligi haqidagi fikrlari ham asoslidir. Lug‘atdagi so‘z va terminlarning katta
gismini  paxtachilik, polizchilik, donchilik, sabzavotchilik, mevachilik,
ko‘chatchilik singari dehqonchilik sohalarining birliklarini tashkil etadi.

Lug‘atning ahamiyatli xususiyatlaridan biri shuki, XXI asr dehqonchilik
sohasida paydo bo‘lgan yangi atamalar hamda o‘zbek xalqi jonli tili asosida paydo
bo‘lgan so‘zlarning lug‘atga kiritilgani va i1zohlanganidir. Lug‘atda keyingi
yigirma yil ichida tilimizdan mustahkam o‘rin olgan shirkatchilik, paychilik,
pudratchilik, fermerlik singari yangi mulkchilik shakllariga oid leksik birliklar
to‘planib, izohlangan.

Jahon tilshunosligida ham shargshunos olimlarning turkiy tillar
leksikografiyasi masalasida olib borgan tadgiqgotlari soha rivoji uchun muhim
ahamiyatga ega. Xususan, ingliz olimlari turkiy tillar leksikografiyasida katta rol
o‘ynab, bu tillarni tushunish va hujjatlashtirishga hissa qo‘shdilar.

Turkiy tillar leksikografiyasi bilan shug‘ullangan eng ko‘zga ko‘ringan
ingliz olimlaridan biri Gerard Clausondir. Clauson ingliz tilshunosi va turkologi
bo‘lib, turkiy tillarni o‘rganishga ixtisoslashgan. Olimning “XIII asrgacha
bo ‘lgan turkiy tillarning etimologik Ilug‘ati”® yaratilgan bo‘lib, soha olimlari
tomonidan keng qo‘llanilgan turkiy tillarning lug‘ati hisoblanadi.

Dehqonchilikka oid bo‘lgan ilmiy izlanishlar natijasida Afg‘oniston va
Eronlik olimlar tomonidan bir nechta lug‘atlar tuzilgan. Xususan, Husayn
Muhammadzoda Siddiqiyning “Farhangi turkiy ba forsiy sanglox”, Husayn
Amidning “Farhangi Amid”, Fayzulloh Aymoqning “Farhangi turkiy o‘zbeki ba
forsiy/dariy”” kabi lug‘atlarda dehqonchilikka oid leksemalar ham gamrab
olingan.

Buyuk tilshunos, shuningdek, qumusiy olim Mahmud Koshg‘ariyning
“Devonu lug‘otit turk™ asaridan nainki lingvistika haqida, shu bilan bir qatorda
geografiya, tarix, folklor, etnografizm kabi qgator fan tarmoglari hagida ham
ma’lumotlar olishimiz mumkin. Asarda tavsiflangan so‘zlar klassifikatsiyasini
o‘rganar ekanmiz, turkiy tillarning qay darajada so‘z boyligiga ega ekanligini

5 YKab60poB X. JIeXKOHUMIMK CY3IapUHUHT KUCKaua W30Xju nyratu. — Kapmu: Hacad, 2016.

® Gerard Clauson. An etymological pre-thirteenth-centuri turkish. — London: Oxford university press, 1972.

" Husayn Muhammadzoda. Farhangi turkiy ba forsiy sanglox. — Tabriz: Yoron, 2012, Husayn Amid. Farhangi
Amid. — Tehron: Amirikabir, 1991, Fayzulloh Aymoq. Farhangi turkiy o‘zbeki ba forsiy/dariy. — Kabul,
Kabulnath, 2015.
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kuzatamiz. Masalan, mevachilik (53), polizchilik (28), gishloq xo‘jalik asboblari
(72), daraxt va o‘simliklarga (74) oid so‘zlar izohlangan (1-rasm). Bu termin va
leksik birliklar goraxoniylar davrida turkiy gabilalarning ijtimoiy hayoti har
taraflama rivojlanganidan darak beruvchi muhim dalildir®. Demak, ushbu asar
dehqgonchilik leksikasini o‘rganuvchi tilshunoslar uchun asosiy manbalardan biri
hisoblanadi. Fikrimizning isboti sifatida yuqorida keltirilgan statistik ma’lumotlar
asos bo‘ladi.

"Devonu lug‘otit turk" asarida keltirilgan dehgonchilikka oid
leksemalar statistikasi

d_ara.xt va mevachilik 53
o‘simlik 74 ta 23%
33%

polizchilik 28 ta

12%
gishlog xo‘jalik
ashoblari 72 ta
32%
1.1.rasm. “Devonu lug‘otit turk” asarida keltirilgan dehqonchilikka oid leksemalar

statistikasi

Ma’lumki, asarda turkiy xalglarning yashash hududlari, mehnat
faoliyatlariga oid bo‘lgan ma’lumotlar batafsil berilgan. Qoraxoniylar davrida
Markaziy Osiyoning bir gancha shaharlari muhim savdo-sotiq markazlari
hisoblanishi bilan bir gatorda dehgonchilik uchun qulay hudud ham hisoblangan.
Quyida “Devon” tarkibidagi ba’zi dehqonchilikka oid leksemalarning o‘zbek
adabiy tilidagi varianti hamda Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek shevalari nutqida
ifodalanishi bilan qiyosan o‘rgangan holda keltirib o‘tdik.

“Devonu lug‘otit turk” asari tarkibida qo‘llanilgan dehqonchilikka oid
so‘zlarning mavzuviy guruhlanishi:

1. Dehgonchilik asboblari nomlarini ifodalovchi leksik birliklar: amach,
etuk, etuklandi, azri, karki, ketman, nijdag‘, kasurgu, qandig‘u, charugluq,
saban;

2. Don va ulardan hosil bo‘luvchi mahsulot nomlarini ifodalvchi leksik
birliklar: urug‘luk, tarig‘, so‘kti, qog‘urmach, bgnl, tub, suvsush, tokukli
tarig‘;

3. Poliz va sabzavotchilik mahsulotlariga xos tushunchalar: jag‘mur,
sog‘un, qag‘un, burduz, tarmaz, xo‘jo‘nak.

Biz dehqonchilikka oid leksemalarni qiyosiy o‘rgangan holda ularning
nutqda qay tarzda ifodalanishini quyidagi jadval asosida guruhladik:

S\)Xynoﬁ6ep£me13 K. Maxmyn Komnrrapuii xaétu Ba “/IeBOHY JIyFaTUT TypK’ aCapHHUHT YpraHWIAIINA. — TOIIKEHT:
Y3MYV 6ocmaxonacy, 2010. — B. 8.
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1.1.jadval
“Devonu lug‘otit turk”dagi dehqonchilikka oid leksik birliklarning bugungi
kundagi nomlanishi

tr Hf)zil:gi o"zpek : “Devonu lug‘otit Afg‘oniston p‘zbek
adabiy tildagi ifodasi turk”dagi shakli shevalarida
1 Omoch Amach Amoch
2 Ketmon Ketman Katman
3 O‘tamoq Otuldi Xishova
4 Qayroqtosh Nijdag* Qayroqtosh
5 Qoramuq Qaramuq Qaraqiltig®

“At-tuhfatuz zakiya fil-lug‘atit turkiya” asari turkiyzabon xalglarning noyob
durdonalaridan bir hisoblanadi. Ushbu gomusiy asarda boshga sohaga oid
leksemalar bilan birgalikda dehqonchilikka alogador bo‘lgan ko‘plab leksik
birliklarni ham uchratishimiz mumkin. Mazkur leksemalarning bir gismi hali-
hamon aholi tomonidan faol qo‘llanilsa, ba’zi birlari eskirgan leksemalar
gatoridan joy olib, ushbu til vakillari nutgida ishlatilmaydi.

Qomusiy asarda keltirilgan dehgonchilikka oid leksemalarni hozirgi kundagi
qo‘llanish doirasiga ko‘ra quyidagicha tasniflashimiz mumkin:

1. Asardagi faol leksemalar, ya’ni hozirgi kunga qadar Shimoliy Afg‘oniston
o‘zbeklari nutqida faol ishlatiladigan leksik birliklar: enjir, xurmo, alma, kashur,
ekin, arig, arpa, kepak;

2. Asardagi nofaol leksemalar. Hozirgi kunda Shimoliy Afg‘onistonda
yashovchi o‘zbek dehqonlari nutqida ishlatilmaydigan leksik birliklar: kol, jaban,
sug‘an, tara, taman, kavuk, shuval, sabanchi, avlaq, sapandi;

3. Asardagi fonetik o‘zgarishlarga uchragan leksemalar: noqut, ko ‘rak,
agtardi, eruk, buyday, lablapuv, orag, su.

Tadqiqotlarimiz jarayonida “At-tuhfatuz zakiya fil-lug‘atit turkiya” asarida
dehgonchilikning deyarli barcha tarmglariga oid leksemalar mavjudligi aniglandi.

Asardagi dehqonchilikka oid leksemalarni qo‘llanish sohasiga ko‘ra
quyidagi mavzuviy guruhlarga ajratishimiz mumkin.

1.Mevachilikka oid tushunchalarni ifodalovchi leksik birliklar: enjir. xurmo,
alma, shaftoli, juzum, limun, kogam, eruk;

2.Poliz va sabzavotchilikka oid leksemalar: govun, kashur, turp, sug‘an;

3. Don va uning mahsulotlarini ifodalovchi leksemalar: kunji, arpa,
bug‘day, buyday, jarma, kepak, kavuk, shop, burg ‘on, qilchigq;

4. Qo‘shchilikka oid tushunchalarni ifodalovchi leksik birliklar: ekiti,
sapandi, aqtardi;

5. Sug‘orishga xos leksemalar: arig, avlagq, Shamrug, ajlaqg, jirlan aqar,
ermag, goquz, goruv, shikrag, ozan, su.
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“At-tuhfatuz zakiya fil-lug‘atit turkiya” asarida dehqonchilikka xos faoliyat
vazifasini (kasb nomlari) anglatuvchi leksemalar ham ishlatilgan. Ularni
quyidagicha tavsiflashimiz mumkin:

1. “Tat (tot) — dehqon™. X.Jabborovning “Dehqonchilik so‘zlarining
qisqacha izohli lug‘ati’da: “Dehqon — katta yer egasi, zamindor; gishlog hokimi.
Asosiy kashi yerga ishlov berish, ekin ekishdan iborat bo‘lgan kishi”'°, — deya
ta’riflanadi. Hozirgi kunda tat leksemasidan ushbu tushunchani ifodalashda
foydalanishmaydi. Uning o‘rnida dehqon, chakboshi birliklari keng targalgan.

2. “Sabanchi (sobonji) — dehqon™*!. Sabanchi leksemasi Shimoliy
Afg‘onistonda istiqgomat qiluvchi o‘zbeklar nutqida ishlatilmaydi, ushbu atama
o‘rnida chakboshi, dehgon kabi so‘zlardan foydalaniladi.

3. “Chavurchi (chovurchi) — choriq tikuvchi”*2. “Choriqchi — yer
haydalganda dala-dashtda kiyishga mo‘ljallab xom teridan choriq tikuvchi”®3,
Chavurchi leksemasi hozirgi kunda Shimoliy Afg‘oniston va O‘zbekiston
o‘zbeklar nutqida ishlatilmaydi. Mazkur atama eskirgan so‘zlar qatoriga kiradi.
Chavurchi leksemasi o°‘rnida etikdo‘z, butdo‘z, pinado‘z, mo‘chi Kkabi
mugqobillaridan keng foydalanib kelinmoqgda.

4. “Battug (botuqg) — suvchi”**, “Mirob — sug‘orish va suv ta’minoti bo‘yicha
nozir. Suv ta’minoti va sug‘orish tarmoqlarini nazorat qgiluvchi shaxs”°. Battuq
leksemasi hozirgi kunda Shimoliy Afg‘oniston va O‘zbekistonda istiqomat
qiluvchi o‘zbek dehqonlari nutqida uchramaydi. Ushbu atama eskirgan so‘zlar
qatoridan joy olgan bo‘lib, suvchi, mirob birliklari mazkur so‘zning sinonimi
sifatida ishlatiladi.

Izlanishlarimiz jarayonida ushbu asarda o‘simlik tushunchasini ifodalashda
quyidagi leksemalardan foydalanilganligi aniglandi:

1. “Tamar — o‘simlik™®, Mazkur atama hozirgi kunda Shimoliy
Afg‘onistonda istigomat qiluvchi o‘zbek dehqonlari nutqida uchramaydi. Ushbu
leksema hozirgi kunda eskirgan so‘zlar gatoridan joy olgan.

2. “Bagla (boglo) — o‘simlik*’. Bagla leksemasi eskirgan so‘zlar qatoridan
joy olganligi sababli hozirgi kunda Shimoliy Afg‘oniston hamda O‘zbekiston
hududlarida istiqomat qiluvchi o‘zbeklar nutqida uchramaydi.

3. “Bitik — o‘simlik™*8, Hozirgi kunda Shimoliy Afg‘onistonda istiqomat
qiluvchi o‘zbek dehqonlari nutqida bitik leksemasi o ‘sim/ik ma’nosini ifodalashda
qo‘llanilmaydi.

® AT-Tyx(aTy3 3aKkuaTy QUI-TyFOTUT Typkus. Hampra taitépaosuu: Mytamiu6os C. — Tomkent: ®an, 1968. —B.
94,

10 5Ka660poB X. JIeXKOHUMIMK CY3IapUHUHT KHCKaua u30X,M JyFatu. — Kapmu: Hacad, 2016. — B. 87.

11 Vira man6a. — B. 45.

12 Yiia manb6a. — B. 65.

13 3Ka660poB X. JIeXKOHUMIINK CY3IaPUHUHT KHCKaua U30X/M JTyFatu. — Kapu. Hacad, 2016. — B. 249.

14 Ar-tyxdarys 3akusTy Gpui-nyrotut Typkus. Hampra raiiépnosun: Mytamm6os C. — Tomkent: ®an, 1968. —
b.91.

15 5Ka660poB X. JIeXKOHUMIMK CY3IapUHUHT KUCKa4a n30X11 ayFatu. — Kapum: Hacad, 2016. — B. 142,

16 Ar-tyxdarys 3akuaTy Qpuia-nmyroTuT Typkus. Hampra Taiiépnosun: Mytamm6os C. — Tomkent: ®an, 1968. —
b. 253.

17 Ar-tyx(darys 3akuaTy Gpuin-nyrOTHT Typkus. Harmrpra taitépnosun: Myrtanmm6os C. — Tomkent: ®an, 1968. —
b. 95.

18 Yma man6a. — b. 185.
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1.2.jadval

Dehqonchilikka oid atamalarning tarixiy manbalarda berilishi va
ularning hozirgi kundagi shakli

So‘zlarning “At- So‘zlarnin
t/r So‘zlarning hozirgi tuhfatuz zakiya fil- « ‘g .
. : P ey Devonu lug‘otit
kundagi shakli lug‘atit turkiya”dagi v 4 .
: turk”dagi shakli
shakli
1 Piyoz Sug‘an Sog‘un
2 Urug‘lik — tuxmiy Urug‘luq Urug‘luk
3 Xalta — gop Shuval Kasurgu
4 Tariq Tari (tori) Tarig*
5 O‘roq Orag Org‘aq
6 Qayroq Bilagi (bilavi) Nijdag*
7 Ariq Ermag Ariq
8 Omochni yuritdi Sapandi (sobondi) Saban
9 Ag‘dardi — og‘dardi Aqgtardi (aqtordi) Axtardi
10 Paxta Mamiq Pamuq

“Attuhfatuz zakiya fillug‘atit turkiya” asaridagi leksemalarning asosiy

qismini qipchoq lahjasidagi birliklar tashkil qiladi. shu boisdan lug‘atdagi
leksemalarning bir qismi hali hamon qipchoq lahjasi vakillari nutqida faol
qo‘llaniladi.

Eski turkiy adabiy tilida yaratilgan leksikografik manbalarda dehgonchilik
bilan bog‘liq leksemalarning ifodalanganidan anglashimiz mumkinki, har bir
davrda ushbu soha leksikasi muhim va ahamiyatli bo‘lgan. Jumladan, “Saydana”,
“At-tuhfa”, “Devonu lug‘otit turk™ asarlarida dehqonchilik bilan bog‘liq ko‘plab
leksemalar uchrashiga guvoh bo‘lamiz. Mazkur noyob asarlarda izohlangan
birliklarning ayrimlari nutgimizda faol ishlatilsa-da, ko‘p qismi ayni paytda
nutqimizda uchramasligiga guvoh bo‘ldik. Masalan, gapchaq, nijdag ‘ va burduz
kabi leksemalar bugungi kunda iste’molda yo‘q.

Shuningdek, fikrimizning isboti sifatida o‘sha davrdagi boshqa bir gancha
qomusiy asarlarda dehqonchilikka oid atamalarning berilishiga guvoh bo‘lishimiz
mumkin. Masalan, “Qutadg‘u bilig” asarida ham don mahsulotlari nomlari: arpa
“arpa”, buyday “bug‘doy”, evin “don, urug‘”’, qavuq “kepak”, tariq ‘“tariq”
shaklida kelganligini ko‘rishimiz mumkin®®. Ushbu asarda dehgonchilik oid
atamalarning leksikografik, etnografik va semantik jihatlari mavjud.

“Boburnoma” Zahiriddin Muhammad Boburning nomini butun jahonga
tanitgan qomusiy shoh asardir. Mazkur asarda dehgonchilikka oid leksik
birliklarni ham uchratishimiz mumkin. Unda Afg‘oniston va O‘zbekistonda
yetishtiriladigan dehgonchilik mahsulotlari nomlari va aynan shu jarayonda
ishlatiladigan leksemalar ko‘plab keltirilgan.

19 Xolmuradova M. “Qutadg‘u bilig” leksikasi. — Toshkent: Nodirabegim, 2020. — B. 79.
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Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma” asarida keltirilgan
dehqgonchilikka oid leksemalarni ma’no ifodalash xususiyatiga ko‘ra quyidagicha
tasniflash mumkin:

1.Dehgonchilik mahsulotlarini ifodalovchi leksemalar: chilg‘o‘za, nihol,
norinj, turunj, keyla, urug*;

2. Dehgonchilik asboblarini ifodalovchi leksik birliklar: olachug, chodir,
o ‘tov, choriq.

Quyidagi jadvalda “Boburnoma”dagi dehqonchilikka oid atamalarning
hozirgi o‘zbek adabiy tili hamda Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek dehqonlari
nutqidagi talaffuziga e’tibor qaratamiz.

1.3.jadval
“Boburnoma”dagi dehqonchilikka oid leksik birliklarning bugungi
kundagi nomlanishi

Hozirgi o‘zbek adabiy “Boburnoma”dagi Afgzonlston
e tildagi ifodasi shakli o‘zbek
shevalarida
1 Bana To‘g‘on Band (<)
2 Bog* Bog* Bog"* (EL.\)
5 Kapa Olachuq Xayma (4a)
4 ApElin Norinj Norinj(z.5)
5 Limon Turunj Limu(sas)
6 Banan Keyla Kela(4ks)

“Boburnoma” asari nafagat o‘zbek xalqi uchun, shuningdek, jahon
madaniyati rivojiga ham munosib hissa qo‘shgan. Z.M.Boburning ko‘plab
asarlari uzoq yillar mobaynida xalqimizning ma’naviy-ma’rifiy, madaniy
yuksalishiga, taraqqiy etishida muhim ahamiyatga ega. Boburning shoh asari —
“Boburnoma” turli sohalar uchun muhim va gqimmatli manba bo‘lib kelmoqda.
Milliy ma’naviyatimiz, qadimiy qadriyatlarimiz, shonli tariximizning yorqin
ifodachisi bo‘lib, ilm mayoqlarining nuri bo‘lib kelmoqda.

Muallif Afg‘onistonning Kobul shahri go‘zalligi, mevalari, boshga
viloyatlarga ham alohida ta’rif berib, ularning dehqonchilik bilan shug‘ullanishi
va yerga mehr berishlarini alohida ta’kidlab o‘tgan. Hozirgi kunda ham Shimoliy
Afg‘onistonda  yashovchi o‘zbek xalqi asosan dehqonchilik  bilan
shug‘ullanishadi. Asosiy daromadlari ham dehgonchilik mahsulotlaridandir.

Dissertatsiyaning ~ “Shimoliy =~ Afg‘oniston  o‘zbeklari nutqidagi
dehqonchilik mahsulotlari, asboblari va harakat fe’llarini ifodalovchi
so‘zlar” deb nomlangan ikkinchi bobida dehgonchilikka oid leksik birliklar
ko‘tarilgan bo‘lib, Shimoliy Afg‘oniston o‘zbeklari nutqida dehqonchilik
mahsulotlari nomlarining ifodalanishi, Shimoliy Afg‘oniston o‘zbeklari nutqidagi
dehqgonchilik asboblari nomlarining leksikografik tahlili, Shimoliy Afg‘oniston
o‘zbeklari nutqidagi dehgonchilikka oid harakat fe’llarining semantik
Xususiyatlariga to‘xtalgan.
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Dehgonchilik sohasi bilan bog‘liq so‘zlarning jins va tur bo‘yicha
o‘xshashligi, ularning boshqa so‘zlar bilan bevosita hamda bilvosita bog‘ligligi
ular anglatgan mazmuniy paradigma bilan yuzaga chigadi. R.Safarova ham
“Leksik-semantik munosabatning turlari” nomli qo‘llanmasida tur va jins
munosabatlariga to‘xtalib, daraxt leksemasining giponim va giperonim
xususiyatlariga izoh beradi®. Leksemaning nonema va semema hamohangligidan
tashkil topishi xususida H.Ne’matov va R.Rasulovlarning “O°zbek tili sistem
leksikologiyasi asoslari” nomli qo‘llanmasida dehqonchilik mahsuloti
nomlarining nonema+semema=leksema ketma-ketlikda bo‘lishiga e’tiborni
qaratadi. Ho‘l mevalardan o‘rik, olma, anor, shaftoli kabilar bir semema bir
necha tushunchani gamrab olishi, lekin uzum//mayiz//tok leksemalarida bitta
dehgonchilik mahsuloti turli xil tushuncha va so‘zlar mundarijasini hosil qilishi
asosida tushuncha va semema har doim ham mos kelmasligi ta’kidlanadi.
Shuningdek, olimlar tomonidan gipo-giperonimik munosabatni hosil giluvchi
daraxt leksemasining 7 ta (predmet, o ‘simlik, yerda o‘suvchi, tanali, ildizli,
shoxli, bargli) sememasi mavjudligi izohlangan?. Biz ham tadgigotimizda
Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek shevalarida qo‘llanuvchi dehqonchilikka oid
leksemalarning tur va jins xususiyatlarini o‘rgandik hamda ularni turli mavzuviy
guruhlarga ajratdik.

O‘zbek tilshunosligida shevalarni, jumladan, uning leksik qatlamini
o‘rganishga ham katta ahamiyat berib kelindi. Natijada shevalar leksikasi, lahja
leksikasi, dialektlar leksikasi, kasb-hunar leksikasi, etnografik leksika singari
terminlar paydo bo‘ldi va amaliyotda ishlatila boshlandi. Shuningdek, badiiy
yoxud boshga asarlarning leksik tarkibini o‘rganishga bag‘ishlangan ko‘plab
ilmiy ishlar ham yuzaga keldi”?.

“Bu ishlar o‘zbek tili leksikasini o‘rganish nuqtayi nazaridan asosan ikki
guruhga ajratiladi:

1. Umumiste’mol doirasi chegaralanmagan leksika.

2. Umumiste’mol doirasi chegaralangan leksika.

Umumiste’mol doirasi chegaralanmagan leksikaga umumturkiy va
o‘zbekcha so‘zlar hamda o‘zlashma (tojikcha, arabcha, ruscha) so‘zlar kiritilgan.

Iste’mol doirasi chegaralangan leksika esa dialektal leksika, terminologik
leksika, jargon va argonlar tarzida o‘rganilgan™?,

“Ikkinchi guruh olimlar o°zbek tilining lug‘at tarkibini quyidagi guruhlarga
ajratib o‘rganadilar:

1. Tarixiy jihatdan hozirgi o‘zbek adabiy tili leksikasi. Bunga umumturkiy,
o‘zbekcha, tojikcha, arabcha va ruscha so‘zlar Kiritiladi.

20 Cadaposa P. JlekcHKk-ceMaHTHK MyHOcaGaTHUHT Typiaph. — Tomkent: Ykurysuan, 1996. — b. 12, 13.

21 Hewmaros X, Pacynos P. Y36ex Tiiu crcTeM JTeKCHKOIOTHSICH acocnapn. — TomkeHT: Yikurysun, 1996. — B.
56,57,58.

22 A6mueB M. Coxa TeKCUKACHHUHT CUCTEM TaXJIHII Myammonapu. Monorpadus. — TomxenT: A6aymnna Koaupuit
HOMHUAAru xaiak mepocu Hampuéru, 2004. — B. 16.

23 A6mueB M. Coxa TeKCHKaCHHUHT CHCTEM TaX TN Myammosnapu. Monorpadus. — TomxkenT: A6aynna Koaupuit
HOMHJaru xajik Mepocu Hamwpuéru, 2004. — b. 16.
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2. Hozirgi o‘zbek adabiy tilining ijtimoiy-dialektal leksikasi (aktiv va passiv
so‘zlar, arxaizmlar, istorizmlar, neologizmlar, dialektizmlar, jargon va argonlar).
Yoki:

1. O‘zbek tili leksikasining tarixiy taraqqiyoti;

2. Hozirgi o‘zbek tili sostavi’?,

Yuqoridagi tasniflardan kelib chiqgan holda dehgonchilikka oid
leksemalarni dastlab quyidagi guruhlarga ajratishimiz mumkin:

1. Dehqonchilik mahsulotlarini ifodalovchi o0‘z qatlamga mansub
leksemalar: arpa, bug ‘doy, poxol, somon;

2. Dehqgonchilik mahsulotlarini ifodalovchi o‘zlashgan qatlamga mansub
leksemalar: chor, mosh, anjir, zardoluv.

Dehgonchilikka oid o‘z gatlamga mansub leksemalar o‘zbek tilining oz
imkoniyatlari asosida tuzilgan leksemalar hisoblanadi. Masalan: arpa, bug ‘doy,
poxol, somon kabilar.

Dehgonchilikka oid o‘zlashgan qatlamga mansub leksemalar asosan ikkinchi
til ta’sir1 natijasida o‘zbek tiliga kirib kelgan leksemalar hisoblanadi. Ta’kidlash
lozimki, Shimoliy Afg‘onistonda istigomat qiluvchi o‘zbek dehqonlari nutqida
go‘llaniladigan o‘zlashgan qatlamga mansub leksemalarning asosiy qismini fors-
tojik tilidan o‘zlashgan leksemalar tashkil giladi. Masalan, chor, mosh, zardoluv
kabilar.

Dehgonchilik tushunchalarini ifodalovchi leksemalarni ifoda mazmuniga
ko‘ra quyidagi guruhlar asosida o‘rganishimiz mumkin:

1. Dehqgonchilik mahsulotlarini ifodalovchi leksemalar: arpa, bug ‘doy,
zig ‘ir, kunjit, somon, poxol, angara, chor, to ‘ppon, zig ‘irpuri Kabilar,

2. Dehqonchilik asboblarini ifodalovchi leksemalar: o‘roq, bel, qop,
juvoldiz, g ‘albur, chig‘il, chodir (kappa, xayma), qirtish, kurak kabilar.

3. Dehgonchilikka oid harakat fe’llarini ifodalovchi leksemalar: ag ‘darmog,
sug ‘ormoq, ekmog, o ‘rmog Kabilar.

Dehgonchilik
tushunchalarini ifodalovchi
leksemalarning ma'noviy
turlari

Dehqgonchilik
mahsulotlarini ifodalovchi
leksemalar

Dehgonchilikka oid harakat

Dehgonchilik asboblarini fe’llarini ifodalovchi

ifodalovchi leksemalar

leksemalar

2.1.rasm. Dehqonchilik tushunchalarini ifodalovchi leksemalarning ma’noviy turlari

24 A6nues M. Coxa IeKCUKaCUHMHT CHCTEM TaxJIuIi MyaMmmosiapd. Monorpadus. — TomkenT: A6ynna Konupuii
HOMHJaru xajik Mepocu Hamwpuéru, 2004. — b. 17.
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Dehgonchilikdagi asl turkiy leksemalarni hozirgi o‘zbek adabiy tili
munosabatiga ko‘ra to‘rt guruhga ajratish magsadga muvofiq:

1. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida ayni shaklda va ma’noda qo‘llanadigan
leksemalar: ekin, bug ‘doy, shudgor, dehgon.

2. Fonetik o‘zgarishlar bilan ishlatiladigan leksemalar: arig‘ (ariq), samon
(somon), alma (olma), paxal (poxol).

3. Hozirgi o‘zbek shevalarida ishlatiladigan leksemalar: omoch, buyunturig,
juvoldiz, angara.

4. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida iste’moldan chiqgan leksemalar: tat (dehqon),
ashlig (g‘alla), ermaq (ariq), gilchiq (boshoq).

Tilshunos olim X.Jabborovning “Dehqonchilik so‘zlarining qisqacha izohli
lug‘ati”’da bug‘doyning quyidagi turlari zikr qilingan:

1. Kuchli bug‘doy — yumshoq bug‘doy bo‘lib, gimmatli un xususiyatiga ega.

2. Qattiq bug‘doy — bug‘doyning alohida botanik turi. Tarkibida ko‘p
miqdorda ogsil saglaydi. Makaron sanoatida keng ishlatiladi.

3. Yumshoq bug‘doy — bug‘doyning botanik turi. Yer yuzida eng ko‘p
tarqalgan, sovuqqa va qurg‘oqchilikka chidamli, tezpishar nav?®.

Ushbu bug‘doy turlari Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek dehqonlari nutqida
qo‘llanilmaydi. Ammo ular o‘rnida boshqga sinonimlari va turlari ishlatiladi.

Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek dehqonlari nutqida bug‘doy navlari
quyidagicha nomlanadi:

1. Sarkori (s_S_~)—bo‘yi baland qizil bug‘doy navining nomi. Bu leksema
Shimoliy Afg‘oniston o‘zbeklari nutqgiga xos bo‘lganligi uchun O‘zbekistondagi
izohli lug‘atlarda keltirilmagan. Mazkur leksema hozirgi kunda Shimoliy
Afg‘onistonning o‘zbek dehgonlari nutgida mavjud.

2. Shoniyoziy (sJwls)— oq donli bug‘doy navining nomi. Mazkur atama
Shimoliy Afg‘oniston o‘zbeklari nutqidagi bug‘doy nomlaridan biri hisoblanadi.
Bu leksema hozirgi kunda ham Shimoliy Afg‘oniston o‘zbeklari nutqida faol
qo‘llaniladi.

3. Qaragqiltig®(&al8 o 8) — qiltig‘i qora bo‘lgan bug‘doy naviga nisbatan
mazkur atama qo‘llaniladi. Shimoliy Afg‘oniston o‘zbeklari nutqiga xos bo‘lgan
bug‘doy nomi bo‘lganligi sababli mazkur leksema “O‘zbek tilining izohli
lug‘ati’da keltirilmagan. Shu gatorda O‘zbekistonda yashovchi o‘zbeklar nutqida
ham uchraydi.

4. Tuyatishi (5 42 55— doni uzun bo‘lgan bug‘doy turiga nisbatan shu nom
ishlatiladi. Afg‘onistonda istigomat qiluvchi o‘zbek dehqonlari nutqiga xos
g‘allachilikka oid bug‘doy navlarining nomlaridan biri hisoblanadi. Bu atama
Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek dehqonlari nutqida hozirgi kunda ham faol
qo‘llanadi.

5. Kaltamavri(s_,s3S) — poyasi past bug‘doy navining nomi sifatida
ishlatiladi. Bu leksema Afg‘oniston o‘zbeklari nutqiga xos g‘allachilik mahsuloti
bo‘lgan bug‘doy navi nomlaridan biri hisoblanadi. Bu atama “O°‘zbek tilining

%5 A6mmeB M. Coxa TeKCHKaCHHUHT CUCTEM TaX i Myammonapu. Monorpadus. — TomxkenT: A6aymnna Koaupuit
HOMHJaru xajik Mepocu Hamwpuéru, 2004. — b. 58.
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izohli lug‘ati”da keltirilmaganini eslatib o‘tish darkor. Mazkur atama Shimoliy
Afg‘oniston o‘zbek dehqonlari nutqida ko‘p uchraydi.

Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek dehqonlari nutqida bug‘doy mahsulotlari bilan
bog‘liq quyidagi leksemalar faol qo‘llaniladi: xirman, boshoq, mashog, samon,
paxal, maysa, angora, Kepak. Ushbu leksik birliklar dehqgonchilikda turli xil
bosqichlarda qo‘llanilishi mumkin. Bug‘doy va undan hosil bo‘ladigan
mabhsulotlarni quyidagicha tasniflashimiz mumkin:

1.Hosil olish jarayoniga gadar qo‘llaniladigan, bug‘doy mahsulotlarining
nomlari: boshog, mashoq, maysa;

2.Hosil olish jarayonida ishlatiladigan, bug‘doy mahsulotlarini ifodalovchi
leksemalar: poxol, angora;

3.Hosil olinganidan keyin qo‘llanadigan, bug‘doy mahsulotlari bilan bog‘liq
tushunchalarni ifodalovchi leksik birliklar: xirmon, somon, kepak.

Sumalak(<d<.) — bug‘doyni o°stirib, keyin uni yanchib, suviga un qo‘shib
pishiriladigan holvaytarga o‘xshagan taom. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da:
“undirib yanchilgan bug‘doy, un va yog‘ aralashmasidan tayyorlanadigan,
servitamin, xushxo‘r holvaytarsimon ovqat (odatda bahor kezlari ayollar o‘rtasida
halfana asosida pishiriladi)*?®, — deb izohlanadi. O‘zbekiston hududida yashovchi
o‘zbeklar sumalak deganda asosan mazkur mahsulotdan tayyorlanadigan taomni
tushunadilar. Lekin Shimoliy Afg‘onistonda istigomat qiluvchi o‘zbeklar
sumalakdan uch turdagi yegulik tayyorlab, uchta nom bilan atashadi.

1. Sumalak — sumalak qilish magsadida o‘stirilgan bug‘doy yanchilib, un
aralashtirib, somsa shakliga o‘xshab dumaloq qilinib tandirga pishiriladigan
mavsumiy taom.

2. Sumalak halvo('sls las) — ushbu atama O<zbekiston va Shimoliy
Afg‘onistonda istigomat qiluvchi o‘zbeklar nutqida ham bir xil talaffuzga ega.
Bug‘doy shirasidan aholi o‘rtasida bir kun davomida maxsus doshqozonda
pishiriladigan milliy taom.

3. Ko‘mashton (0YissS)— bug‘doy donining sumalak qilish magsadida
o‘stirilganini yanchib, undan chiqadigan suvga bug‘doy unini qo‘shib, non
shakliga keltirib va dog‘ bo‘lgan moyga pishirib, ustiga shakar sepilib yeyiladigan
taom. Mazkur leksema hozirgi kunda ham Shimoliy Afg‘oniston o‘zbeklari
o‘rtasida faol qo‘llaniladi.

Shimoliy  Afg‘oniston o‘zbek dehqonlari nutqida dehqonchilik
mahsulotlarining naviga ko‘ra quyidagi mavuzuviy guruhlarga ajratishimiz
mumkin:

1. Galla ekinlari va ularning mahsulotlari nomlarini ifodalovchi leksik
birliklar: arpa, zig ‘ir, zig ‘irto ‘ppon, zig ‘irpuri, zira, zirato ‘ppon, Kunjit;

2. Dukkakli ekinlar nomlarini ifodalovchi leksemalar: lo ‘bla, Mosh.

Shimoliy Afg‘onistonda istiqgomat qiluvchi o‘zbek dehqonlari nutqida, zig‘ir
va uning mahsulotlari bilan bog‘liq quyidagi leksemalar uchraydi:

a) zig‘ir — mahsulot donining nomi;

% O¢zbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildlik. — Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2022.
J. 4. - B. 758.
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b) zig‘irto‘ppon — zig‘irning poyasi;

d) zig‘irpuri — zig‘irning yanchish jarayonida, uning boshog va poyasidan
hosil bo‘luvchi mahsulot;

e) kunjala — zig‘ir donidan moy olish jarayonida uning po‘stidan hosil
bo‘ladign mahsulot;

f) indov (undov) — zig‘ir ekilgan yerda o‘sadigan o‘simlik.

Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek dehqonlari nutqida qo‘llaniladigan o‘lchov
birliklari asosan quyidagilarni tashkil giladi:

1. Yer olchov birliklari: ho ‘kiz, poycha (420), hektor (gektar) (LLxs)
Jirib (<), bisva (o_sw).

2. Don o‘Ichov birligi: botmon (Ukil), xirmon (xirman, Joless), ser (yw),
g ‘albur (g ‘alvir, _s£), kilogramm (/S sLS).

3. Suv o‘Ichov birligi: soat (<elu-bir soat suv), ho ‘kiz (_zSs4-bir ho ‘kiz suv).
qulog (&Ysébir qulog suv) — “yer sug‘orishda bitta suvchi eplay oladigan suv”?’.

Dehgonlarning asosiy daromad manbai yer bo‘lganligi sababli ham yer
o‘Ilchov birliklaridan xabardorlik katta ahamiyatga egadir. Buning sababidan oz
yerdan ham ko‘p daromad olish mumkin. Bundan tashqgari, yer hajmidan kelib
chiggan holda dehgonlarga necha soat suv berilishi aniglanib, shunga muvofiq
tagsimot qilinadi. Hozirgi kunda Shimoliy Afg‘onistonda istiqgomat qiluvchi
o‘zbek dehqonlari nutqida asosan ho ‘kiz (bir ho‘kiz yer oltmish uch jirib, ya’ni
bir yuz yigirma olti ming kvadrat metrga teng) o‘Ichov birligi qo‘llanadi. Ushbu
o‘lchov birligi X.Jabborovning “Dehqonchilik so‘zlarining qisqacha izohli
lug‘ati”da: “Sug‘orishda suv o‘Ichov birligi. Suv bo‘lish, ariq tozalash paytida
gishlog aholisining har birining yeri bitta ho‘kizning yerini ag‘darishi bilan
o‘lchangan™®, — deb ta’riflanadi. Poycha (bir poycha zamin, bir poycha yer
shaklida) o‘lchov birligi ham ishlatiladi. Bir poycha zamin yoki bir poycha yer
deb nomlanishining asosiy sababi, ushbu o‘lchov birligi bir ho‘kiz yerning
to‘rtdan bir qismi bo‘lganligi, ya’ni bir ho‘kizning to‘rtta oyog‘i bo‘lsa, shuning
bir oyog‘i to‘rtdan bir gismni tashkil gilganligi uchun bir poycha zamin deb
ishlatiladi. Gektar — hektor (bir gektar yer o‘n ming kvadrat metrga teng),
X.Jabborovning “Dehqonchilik so‘zlarining qisqacha izohli lug‘ati”da: “Metrik
sistemada: 10 000 kvadrat metrga teng sath o‘lchov birligi”, — deya izohlanadi.
Jirib — bir jirib yer hozirgi kunda ikki ming kvadrat metrga tengdir. Bisva — bir
bisva yer hozirgi kunda Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek dehqonlari o‘Ichov birligida
yuz kvadrat metrga to‘g‘ri keladi. Yuqorida keltirilgan yer o‘lchov birliklarini
ifodalovchi leksemalar hozirgi kunda ham Shimoliy Afg‘onistonda istiqgomat
giluvchi o‘zbek dehqonlari nutqida faol qo‘llaniladi.

Donli mahsulotlar dehqonchilikning asosiy mahsulotlaridan biri bo‘lganligi
sababli unga taallugli o‘lchov birliklarini ishlab chiqish va undan keng
foydalanish dehqonlar va shu soha bilan shug‘ullanuvchilar oldiga qo‘yilgan
asosiy talablardandir. Donli mahsulotlar o‘Ichov birligini ikki guruhga ajratgan
holda o‘rganish magsadga muvofiqdir:

21 3Ka660poB X. JIeXKOHUUIIMK CY3IapUHUHT KMCKa4a u30xu yratu. — Kapmu: Hacad, 2016. — B. 47.
2 Y a660pos X. JIeXKOHUMIIMK CY3JIapMHUHT KUCKaua n30XJu nyFatu. — Kapum: Hacad, 2016. — B. 48.
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a) Aniq o‘lchov birliklari: botmon (bir botmon bug‘doy — qirq ser, ya’ni
ikki yuz sakson kilogrammga teng), ser?® (bir serkovul yetti kilogrammga teng),
kay-kashkul (bir kay bug‘doy hozirgi ikki kilogrammga to‘g‘ri keladi),
kilogramm kabi o‘Ichov birliklari aniq o‘lchov birliklariga misol bo‘la oladi.

b) Taxminiy o‘lchov birliklari. Taxminiy o‘Ichov birligida asosan donning
taxminiy hajmiga garab chamalanadi: xirman — bir xirman bug ‘doy, g‘albur
(g ‘alvur) — bir g ‘albur bug ‘doy shaklida Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek dehqonlari
nutqida qo‘llaniladi.

Dehgonchilik asboblari nomlarini ifodalovchi leksik birliklarning bajarish
vazifasiga ko‘ra quyidagi mavzuviy guruhlarga ajratish tavsiya etiladi:

1. Qo‘shchilikka oid asbob nomlarini ifodalovchi leksik birliklar:
traktor (Lsi8.59), sepal (b 4w), no‘pal (Ls), hajdapal (L »22) mola (),
roko‘l (JsS))),

2. Sug‘orish jarayonida qo‘llaniladigan dehqonchilik asboblari nomlarini
ifodalovchi leksemalar: bel (), mo‘za (>_is);

3. Ekin of‘rishda foydalaniladigan dehqonchilik asboblari nomlari:
choriq (Gols), qir tish (Ldsi w4), 0 ‘roq (5.5)), qayroqtosh (<l G5/ x);

4. Hosil olish jarayonida ishlatiladigan dehqonchilik asboblari nomlari:
tevana (+<isf), temirshoxa (43Li,sed), kurak (<$35), xirmontagi (& olass),
galagov (s 48), qavda (2449, chig‘il, g‘albur, juvoldo*:.

Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek shevalaridagi dehqonchilikka oid o‘z va
o‘zlashgan qatlamga mansub leksemalar tahlil gilinganda to‘plangan 508 ta
leksemaning asosiy gismi turkiycha (63 %), qolganlari esa fors-tojikcha (16 %),
arabcha (9 %) va boshqa tillardan (12 %) ekanligi aniglandi (2.2-rasm).

Arabcha‘"’
9%

2.2.rasm. Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek shevalaridagi dehqonchilikka
oid 0‘z va o‘zlashgan qatlamga mansub leksemalar
Tadqiqotlarimiz jarayonida shimoliy Afg‘oniston o‘zbek dehqgonlari nutgida
ishlatiladigan harakat fe’llarini ifodalovchi yuzga yaqgin leksemalar tahlil gilindi.

29 Afg‘oniston hududida ser o‘lchov birligi uch xil o‘Ichovni ifodalash uchun xizmat giladi. Ya’ni seri Mazor o‘n
to‘rt klogrammni, seri Kobul yetti klogrammni, seri Hirot esa yuz gramm o‘lchov birligini ifodalash uchun
go‘llaniladi.
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Ushbu leksemalarni bajarish vazifasiga ko‘ra quyidagicha tasniflashni lozim deb
topdik:

1. Sug‘orishga oid harakat fe’llarini ifodalovchi leksemalar:
sug‘ormoq (JSlesil), qazmoq (ile_il), yaqalamoq (ke 4i2), su sug ‘ardi (5454 s)
, bandlamoq (Lleli);

2. Qo‘shchilikka oid harakat fe’llarini ifodalovchi leksik birliklar:
og‘darmoq (5L_2)), qo‘sh (Li5), go‘sh haydamoq (GLle o2 (i 59),

Dehgonchilikka oid harakat fe’llarini ifodalovchi leksik birliklarni ifoda
magqsadiga ko‘ra quyidagi mavzuviy guruhlarga ajratish magsadga muvofiq:

1. Dehqgonchilik mahsulotlarini ekish jarayoni bilan bog‘liqg harakat
fe’llarini ifodalovchi leksik birliklar: ekmoq (LX), gayramoq (ks o),
biladi (sLy);

2. Hosil yetishtirish jarayoni bilan bog‘liq tushunchalarni ifodalovchi
harakat fe’llari: xishova (esLés), yopmoq (Ule <b), kesmoq (LilewsS);

3. G‘alla hosilini tozalash bilan bog‘liq harakat fe’llarini ifodalovchi
leksemalar: Galagov (55 45), G*albur gilmoq (5lld k), Chig ‘il qilmoq ts)

(Bldd Sovurmoq (Jlessls), O‘rmoq (Sls)), Trishal qilmoq (Gleld Jd i),
kespant bermoq (Bles Civas);

4. Dehqgonchilik mahsulotlarini tashish va joylashtirish bilan bog‘liq harakat
fe’llarini ifodalovchi leksemalar: to‘kmoq (5l <S35, joylamoq (Gl 4 ),
termoq (Jle_w5), yanchmoq (Uleas), chogmogq (Jleils), qogmoq (Lsledls),

Dissertatsiyaning  “Shimoliy =~ Afg‘oniston  o‘zbeklari  nutqida
qo‘llanadigan dehqonchilikka oid barqaror birikmalarning semantik —
struktur aspekti” deb nomlangan uchinchi bobida Shimoliy Afg‘oniston
o‘zbeklari nutqidagi dehqonchilikka oid magqollarning semantik xususiyatlari,
Shimoliy Afg‘oniston o°‘zbeklari nutqida dehqonchilikka oid matallarning
qo‘llanilishi, Shimoliy Afg‘oniston o‘zbeklari nutqida dehqonchilikka oid
iboralarning qo‘llanilishi va ularning leksikografik xususiyatlari atroflicha ko‘rib
chiqildi.

Afg‘oniston shimolidagi o‘zbek xalqining frazeologik birliklarida g‘oyalar
o‘ziga xos shaklda o‘z ifodasini topgan bo‘lib, ular o‘rtasidagi munosabatlardan
kelib chiqib, yosh avlod tarbiyasida muhim rol o‘ynaydi. Shuningdek, hikmatli
so‘zlar va maqollarda ham kelajak avlodni ta’lim va tarbiyaga, ilmlilik va birlikka,
odob-axlogga hamda xalg uchun manfaatli ishlar gilishga undovchi da’vatlar oz
ifodasini topgan. Shimoliy Afg‘oniston o‘zbeklarining dehqonchiligi, ko‘p yillik
tarixga ega bo‘lganligi sababli, ushbu hududda istigomat qiluvchi o‘zbek
dehqonlari nutqida, dehqonchilik sohasiga doir ko‘plab maqollarni uchratishimiz
mumekin.

Shimoliy Afg‘oniston o‘zbeklarining dehqonchilik faoliyati natijasida
nafaqat hosil yig‘ishgan, shu bilan bir qatorda hayot tajribasidan kelib chigqan
xulosalari sifatida o‘z nutqlarida maqollarni ham yaratishgan. Ijodkor xalq
mehnati samarasini, hayotiy kuzatishlarini avloddan avlodga ma’naviy meros
sifatida dehqonchilik an’analari bilan bir qatorda maqollarni ham meros
qgoldirishgan.
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Tadqiqotimiz davomida Shimoliy Afg‘oniston o‘zbeklari nutqida
qo‘llanuvchi maqollarning tahlilidan kelib chigib, ularning semantik maydonini
quyidagi guruhlarga ajratdik:

1. “Inson” (faoliyat vazifasi) konsepti bilan bog‘liq dehqonchilikka oid
magollar. Shaxs bilan bog‘liq maqollar dehqonlar nutqida keng qo‘llaniladi.
Masalan, “Dehgon qorga tez, cho‘pon gorga” (555 Jbiss i 45l Jliss)
Dehqgon bo ‘Isang, roshida bo‘l, Cho ‘pon bo ‘Isang — qoshida s/ ) « il o lis2)
(a.}*d'ﬁ_mjg Uér_;a ‘(_,/_;,:’

2. Dehgonchilik mahsulotlari nomi bilan bog‘liq maqollar. Arpacha insofing
bo'lsa, tarigcha g'am ko ‘rmiysan(imsas3S o2 4a% 5 cds Sddlal aa 4y)l),
Bug ‘doy olaman desang, gavun palga ek (<o 4L (5l «Kiwn (all 5122 ),

3. “yer” konsepti bilan bog‘liq maqollar. Yer — don, dehgqon — xazinabon ( -_x
ob 4 s — oléss iy, Yer to ‘ydirar, ot kuydirar (U svsS <3/« ) pdsi ).

Ushbu bo‘limda Shimoliy Afg‘oniston va O‘zbekiston hududida o‘zbek
dehgonlari tomonidan faol ishlatilib kelinayotgan bir gancha matallarga izohlar
beramiz. Mazkur mamlakatlarning o‘zbeklari nutqida ishlatilayotgan
matallarning bir-biri bilan o‘xshash va farqli tomonlarini o‘rganilib chiqildi.
O‘zbek tili xalq og‘zaki 1jodiyotiga boy til hisoblanadi. Buning isbotini o‘rganib
chiggan matallarimizda ham ko‘rishimiz mumkin.

Shimoliy Afg‘onistonda yashovchi o‘zbek dehqonlari nutqidan yozib
olingan matallarni tahlil gilishimiz natijasida, ularning semantik Xxususiyatiga
ko‘ra 4 guruhga bo‘lishni lozim topdik.

1. O‘xshatishga asoslangan matallar. “Hamal - yig‘loq, savr -
qurg ‘oq” (B _ 88— 3l — Jas)barqgaror birikmasi tarkibidagi “hamal” bahor
faslining birinchi oyidir. Ushbu oyda ekilgan ekinlarning barchasi yam-yashil
rangda bo‘ladi. Hamal oyi asosan ko‘p yomg‘ir yog‘ganligi va qish bilan bahor
fasllarini bir-biridan ajratib turuvchi hamda birlashtiruvchi oy shuning uchun ham
hamal oyi haqgida xalq orasida “Hamal yig‘log...” degan matal keng targalgan.
Ushbu birikma ikki qgismli maqol tipida bo‘lib, uning birinchi qismigina
qo‘llanganda matal shaklida ifoda etiladi. “Jaddiyda qor yog‘di, xirmonga don
yogidi” (b o 8ol ua a2l 8 53 (s3a) matali tarkibi ham ayni shu holatda
1-qism (jaddiyda qor yog‘ishi) 2-qism (xirmonga don yog‘ishi)ga o‘xshatilib,
bog‘langan. Ohang orqali o‘xshatish odatda yozma nutqda tire (-), vergul (,), ikKi
nuqta (:) kabi tinish belgilari bilan ifodalanadi.

2. Gap strukturali matallar konstruksiyasi. “Asadning so ‘nggi haftasi qurug
kelsa, kuz yaxshi bo‘ladi” (52 Us ity jsS cdulsS (55 )58 oo 4ids (Ko Kisitw))
matalidan kelib chiquvchi xulosa shart mazmunli gap tuzilishiga xosdir.

3. She’riy ifoda usulidagi matallar. “Asad kirdi, yotma tek, bo‘sh qolgan
yeringga jo xori ek, sholg ‘om ek’ «l s 53 AKis o GAIE i 50 6 S Aaily 653 S sl
(S a2l

4. Didaktik ruhdagi matallar. “Savr oyi — sabr o0yi” (= r= — =/ _15)
matalining boshlang‘ich mazmunida dehqonlar uchun muhim eslatma va sabr
ko‘nikmasini hosil qilishdek aks etsa, ikkilamchi ko‘chma ma’nosida esa, “savr
oyi” birikmasi umr, hayot ko‘rinishida undagi sabr sifati insoniylik belgisi tarzida
namoyon bo‘ladi.
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Frazeologik birliklarga oid ilmiy tadqiqotlar jahon va o‘zbek tilshunosligida
ko‘plab amalga oshirilgan. Aynigsa, Shimoliy Afg‘onistonda ham bu borada bir
gator tadqiqot ishlari mavjud. O‘zbek tilining frazeologiyasi bo‘yicha Yarqin
Mohammad Halimning “O‘zbek tili frazeologik so‘zligi (Afg‘oniston o‘zbek
tilidagi)” nomli asari mavjud. Mazkur asarda Afg‘oniston hududida istiqgomat
qiluvchi o‘zbeklar nutqida qo‘llaniladigan 2925 ta ibora to‘planib, izohlangan.
Shuningdek, Fayzullo Aymoqning “Xalq durdonalari”, Orif Usmonning “Xalq
tafakkuri”, Solimuhammad Hasosning “Zarbulmasallar yo maqollar”,
Ne’matulloh Yo‘ldoshning “Otalar so‘zi” kitoblari, qolaversa, “Yulduz” va
boshga bir talay nashriyotlarda bosilib chiqgan “Otalar so‘zi1” o‘rnaklari (hikmatli
so‘zlar) orasida ko‘pgina maqollar va matallar bilan birga frazeologizmlar ham
aralashib qolgan. “Chunki bu kitoblar va asarlarning mualliflari, ya’ni
to‘plovchilari maqol, matal va iboralarning farqiga bormagan™®, — deya
ta’kidlaydi olim Muhammad Halim Yorqin. Yuqorida keltirilgan manbalarda
Afg‘oniston shimolida yashovchi o‘zbeklar nutqida ishlatiladigan iboralar hagida
birmuncha keng va batafsil to‘xtalib o‘tilgan bo‘lsa-da, dehgonchilikka oid
frazemalar alohida tadqiq obyekti sifatida o‘rganilmagan.

O‘zbekistonda ham frazeologiya sohasida salmoqli tadqiqotlar amalga
oshirilgan. Sh.Rahmatullayev boshlab bergan ushbu maktab vakillari sifatida
M.Sattorov, M.Sodiqova, B.Yo‘ldoshyev, K.Bozorboyev, Q.Hakimov,
M.Xoligqova, Sh.Usmonova, Sh.Abdullayev, A.Abdusaidov, G.lsaqova hamda
aka-uka olimalar A.Mamatov, A.Mamatov va boshga olimlarning izlanishlari
alohida ahamiyatga ega.

Ibora — nutq birligi, u faqat nutq vaziyatida yuzaga keladi va uni so‘zga
tenglashtirish (ma’nosi bir so‘zga teng birikma ibora deyiladi) sof hissiy holat
natijasidir.

“Frazeologizmlar asosan ikkiga bo‘lib o‘rganiladi:

1. Sof tilshunoslik nuqgtayi nazaridan. Bunda u lisoniy belgi sifatida garaladi
hamda uning ifoda va mazmun planlarigina o‘rganiladi.

2. Matn (nutg hodisasi) nugtayi nazaridan. Bunda uning ifoda, mazmun va
boshqa shunga o‘xshash tomonlari bilan birgalikda o‘rganiladi. Iboralarni
o‘rganishning bu ikki yo‘lini aralashtirmaslik zarur.

Frazeologiya tilshunoslikning yangi yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi.
Mazkur bo‘lim asosan XX asr, qolaversa, so‘nggi yigirma yillikda rivojlandi.
“Frazeologizmlarning hududini belgilashda, ayniqsa, mazmun-mohiyatiga ko‘ra
olimlar orasida quyidagi uchta nazariya mavjud:

1. Bir guruh olimlar fikriga ko‘ra, tarkibidagi barcha so‘zlar ko‘chma
ma’noda ishlatiladigan iboralargina frazeologik iboradir.

2. Ikkinchi guruh olimlar fikriga ko‘ra, iboradagi bir so‘zgina ko‘chma
ma’noda ishlatilgan bo‘lsa, u frazeologik ibora deyiladi.

% Yorqgin M. O‘zbek tili frazeologik so‘zligi (Afg‘oniston o‘zbeklari tilidagi). — Tehron: Xuroson intishorot
muassasasi, 2013. — B. 4.
31 Yorqin M. O‘zbek tili frazeologik so‘zligi (Afg‘oniston o‘zbeklari tilidagi). — Tehron: Xuroson intishorot
muassasasi, 2013. — B. 6.
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3. Uchinchi guruh olimlarning fikricha, ko‘chma ma’nosiga qaramasdan
tilning barcha sayqallangan iboralarini frazeologik birlik deyish mumkin3?,

Shimoliy Afg‘oniston hamda O°‘zbekistonda yashovchi o‘zbek dehqonlari
nutqida ishlatiladigan frazeologik birliklar tarkibi fonetik, grammatik va
morfologik jihatdan farg gilsa-da mazmunan yaxlitlik kasb etadi. Masalan,
“Tarvuzi qo‘ltig ‘idan tushmoq” iborasi Shimoliy Afg‘onistonda “Tarbuzi
qgo ‘ltig ‘idan tushti” (i s ousiil s 50 49) tarzida aytiladi. Bu ikkalasi semantik
jihatdan o‘xshashdir. Chunki ikkala hudud vakillari nutqida ham, o‘ylagan ishi
amalga oshmaslik, puchga chiqib, bo‘shamoq™®. Barcha urinishlari puchga
chigmoq ma’nosida qo‘llaniladi.

Bir xil sema ostida birlashuvchi iboralar. Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek
shevalarida qo‘llanuvchi ayrim iboralar shaklan bir biridan farq qilsada, bir xil
ma’no ifodalaydi. Masalan, “Uzum bogqa, bog* togqa” (45 £ «48 a1 jsl), bilan
“Non nondong(y)a, kaliti osmog(y)a” (& (15) Olew) kS ()4 ol ol ob)
frazemalari muyassar bo‘lmaydigan, qo‘l yetmaydigan narsalar** ma’nosida
qo‘llanilib, bir sema ostida birlashadi.

Zid ma’noda qo‘llanuvchi iboralar. Ushbu turkumga kiruvchi iboralarning
birinchisi ijobily ma’noda qo‘llanilsa, ikkinchisi salbiy ma’noni ifodalash uchun
xizmat qiladi. Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek dehqonlari nutqida “yong‘oq”
leksemasi bilan bog‘liq qarama-qarshi semada qo‘llanuvchi iboralarga “Bir gop
yong ‘og” hamda “Qo ‘ynini puch yong ‘oqqa to Idirmoq”’ (Ble gl 8liil g s -isish)
frazemalari misol bo‘la oladi.

Didaktik ruhdagi iboralar. Ushbu tur iboralarda asosiy e’tibor kishini to‘g‘ri
yo‘lga targ‘ib qilish, pand-nasihat berish va insoniy sifatlarni kamol toptirish
hisoblanadi. Umuman olganda frazeologik birliklar didaktik ahamiyatga
molikdir. Ushbu xususiyatga ega iboralar Shimoliy Afg‘oniston o‘zbek
shevalarida ham qo‘llaniladi. “Arigqa ogqan suv yana ham oqadi iborasi qo‘ldan
ketgan oldingi e’tibor va mavqge qayta tiklanishi mumkinligini targ‘ib qilish,
hayotdan noumid bo‘lgan shaxslarga dalda berish maqsadida qo‘llaniladi.

Diniy e’tiqod bilan bog‘liq frazemalar. Shimoliy Afg‘onistonda diniy
e’tiqodlarga doir masalalarda e’tibor kuchli bo‘lganligi sababli, aholi nutqida
diniy e’tiqodga doir frazeologik birliklar ham qo‘llaniladi. “Qopdagini Qodir
biladi” iborasi ana shunday frazemalar sirasiga kiradi. Asosan yopiq narsa,
nimaligi anig emas, Xudo biladi ma’nolarini ifodalaydi.

XULOSA

1. O‘rganishlarimiz natijasida dehqonchilikka oid atamalarni eski turkiy tilda
yozilgan ko‘plab manbalarda kuzatishimiz mumkinligi yaqqol namoyon bo‘ldi,
birog aynan dehgonchilik leksemalariga oid bajarilgan ilmiy asarlarni deyarli
uchratmadik. Tadqiqotimiz Afg‘oniston va O‘zbekistondagi til tarixi,

% Yorgin M. Ofzbek tili frazeologik so‘zligi (Afg‘oniston o‘zbek tilidagi). — Tehron: Xuroson intishorot
muassasasi, 2013. — B. 7.

38 Bermarosa I'. Y36ek THiIM HAMOMATAPHHIHT KHYHK M30XH tyFati. — Tepmus: Tep/lY mamp, 2021. — B. 42.

% Yorqin M. O¢zbek tili frazeologik so‘zligi (Afg‘oniston o‘zbek tilidagi). — Tehron: Xuroson intishorot
muassasasi, 2013. — B. 54.
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dialektologiya, leksikografiya, terminologiya kabi sohalardagi ilmiy ishlar uchun
manbalardan biri bo‘lib xizmat qiladi.

2. Izlanishlarimiz natijasida qipchoq tiliga oid lug‘atlarni o°z ichiga qamrab
olgan “At-tuhfa” asarini o‘rganib chiqdik. Asarda dehqonchilikka oid yuzdan
ortig leksemalar borligini anigladik. Ammo hozirgi kunda mazkur atamalarning
ko‘pi eskirgan so‘zlar gatoridan joy olib, ularning o‘rnini o‘zlashgan qatlamga
mansub atamalar egallaganining guvohi bo‘ldik.

3. Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk™ asarida dehqonchilikka
alogador bo‘lgan ko‘plab leksemalarni tahlil qilib chiqdik. Ma’lum bo‘ldiki,
ushbu asardagi dehgonchilikka oid leksemalarning ayrimlari hozirgi kunda ham
Shimoliy Afg‘oniston hamda O‘zbekiston hududlarida istigomat giluvchi o‘zbek
dehgonlari nutgida ishlatilishini kuzatishimiz mumkin. Birog bu atamalarga
orfoepik va orfografik o‘zgarishlar kiritilganligiga guvoh bo‘ldik. Shu bilan
birgalikda, mazkur asardagi atamalarning ko‘pgina qismi dehqonlarning kundalik
nutqidan chiqib ketayotganligi, ushbu leksemalar o‘rnini o‘zlashgan qatlamga
mansub atamalar egallayotganligini aniglandi.

4. Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma” asari aynan
lug‘atshunoslikka oid bo‘lmasada, ushbu asarda ham dehqgonchilik alogador
bo‘lgan ko‘pgina leksemalarni tadqiqi mazkur asarning leksikografik giymatini
oshiradi.

5. Tadgiqgotlarimiz jarayonida dehgonchilikka oid besh yuzdan ziyod
leksemalarni tahlil qilinishi orqgali ular tarkibidagi o‘zbek shevasiga xos
dehgonchilik atamalari ikki mamlakatdagi o‘zbek urug‘lari nutqida ayrim
o‘xshash va farqli xususiyatlarga egaligi aniqlandi va bu ikki xalq uchun umumiy
bo‘lgan lug‘at tuzish uchun asos bo‘ladi.

6. Shimoliy Afg‘oniston va O‘zbekistonda yashovchi o‘zbeklar bir tilda
so‘zlashishiga garamay, ularning nutqida ayrim farqlanishlarni ham bevosita
kuzatishimiz mumkin. Bu farglanishlar bir millatga mansub, biroq ikki hududda
joylashgan o°‘zbek xalgining ayrim siyosiy muammolarga binoan bir-biridan
uzoqlashishi oqgibatida paydo bo‘lgan. Uzoqlashish natijasida fan va texnologiya,
siyosiy muammolar ham so‘zlashuv nutqiga o‘z ta’sirini ko‘rsata boshlagan, oxir-
ogibat ikkala mamlakat o‘zbeklari nutqida ba’zi farglanishlarga sabab bo‘lgan,
ya’ni O‘zbekistonda istiqomat qiluvchi o‘zbeklar nutqiga rus, fors-tojik, arab
tillari o‘z ta’sirini ko‘rsatgan bo‘lsa, Shimoliy Afg‘onistonda yashovchi o‘zbeklar
nutgida ham fors-tojik tili, shuningdek, dariy va pushtu tillarining ham ta’siri
ustuvorlik kasb etganini kuzatishimiz mumkin.

7. llmiy ishimizda ikki mamlakatda istigomat qilayotgan o‘zbeklar
lahjalarini faqatgina bir yo‘nalishda, ya’ni dehqonchilik sohasiga oid leksemalar
misolida o‘rganib, giyoslab, ular o‘rtasidagi farglarni yoritib berishga harakat
gildik. Bundan tashqari, dehgonchilik bilan bog‘liq atamalarning “Devonu
lugotit turk”, ‘“At-tuhfa” va “Boburnoma” asarlarida qo‘llanilishi va
izohlanishlariga hamda XXI asrga oid dehgonchilik atamalariga alohida izoh
berdik. Ushbu asarlarda keltirilgan dehqgonchilikka alogador leksemalarni
izohlab, ularning hozirgi kunda ganday nomlanishlariga to‘xtalib o‘tdik. Mazkur
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asarlar tilini tadqiq qilishda ham tarixiy, ham zamonaviy yondashuvga asoslanish
ahamiyatli hisoblanadi.

8. lkkala hududda joylashgan bir millatga mansub xalglarning hozirgi
kundagi so‘zlashuv nutqida paydo bo‘lgan ayrim o‘zgarishlarga diqqat qaratilsa,
o‘xshash va farqliklar leksikologik, orfoepik jihatlardan sezilarli darajada
namoyon bo‘ladi. Shuni ta’kidlashimiz lozimki, tadqiqotimiz natijasi qiyosiy
tilshunoslik uchun ham kerakli bo‘lgan ilmiy-amaliy manbalar bo‘la oladi.

9. Zamonaviy texnologiyalar rivojlanishi ta’siri ostida yangidan-yangi
leksemalar kirib kelib qo‘llanilmoqgda. Ushbu rivojlanishdan dehqonchilik sohasi
ham ortda golmadi. Zamonaviy asbob-uskunalarining kashf gilinishi ogibatida
vujudga kelgan yangi leksemalar o‘zbek tilining o‘z va o‘zlashgan gatlamiga
ta’sir ko‘rsatib, ona tilimizning yanada boyishiga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi.

10. Hozirgi kunda har ikki mamlakatning o‘zaro yaxshilanib borayotgan
munosabatlari kelajakda keng imkoniyatlar berishini hisobga olgan holda mazkur
ilmiy ishdan Afg‘oniston Islom Respublikasida yashovchi o‘zbeklar va
O‘zbekistondagi ilmiy izlanish olib boruvchilar ham foydalanib, dehgonchilikka
oid atamalar hagida qo‘shimcha ma’lumotlarga ega bo‘lishlari mumkin.
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INTRODUCTION (abstract of Doctor of Philosophy (PhD)
dissertation)

Relevance and necessity of the dissertation topic. Analysis and study of
the same farming lexicon in world linguistics goes back thousands of years.
Human civilization is closely related to the division of labor, especially
agriculture. Farming has always been an integral part of human life, and it has
gained importance in his way of thinking, thought process, and expression of
speech. The study of the national vernacular is considered as an important and
topical issue for all time and place. The main reason for this is that linguistic and
social possibilities and features of the national language are embodied in the basis
of any linguistic phenomenon. In this case, the study of any national language
serves to provide an opportunity to determine the linguistic value of existing
language units objectively and truthfully.

In world linguistics, special importance is attached to the extensive study of
the dekhkan vocabulary, which contains important linguistic information about
the life and lifestyle of peoples speaking the same language, national customs and
values, and to convey to future generations that this vocabulary is a unique
treasure of the language. The problems and issues of the areal sphere of language
have always been on the agenda of world linguistics. The study of issues and tasks
within the framework of dialect lexicon and lexicography remains relevant.
Identifying and assessing national features of the language, their specific
functions, including them in dictionaries, correctly interpreting the process of
communication with words in general use, conducting scientific research in this
area and stimulating this process are of great scientific and practical importance.

In Uzbek linguistics, the identification and identification of the specific
features, similarities and differences of the agricultural lexicon in the speech of
Uzbeks living in Uzbekistan and those who communicate in this language in other
countries, in addition to Uzbeks living in Uzbekistan, is becoming one of the
urgent tasks of today. The implementation of these works should become one of
the urgent tasks of today. Because, in order to “improve the education of the
Uzbek language, educate young people in the spirit of loyalty to national and
universal traditions and values, pride in the rich spiritual heritage of our great
ancestors and their further enrichment™ until now, in Uzbek linguistics, the
lexical units related to agriculture in the speech of Uzbeks living in Northern
Afghanistan, as well as the dialect-specific agricultural lexicon, have not been
studied scientifically and theoretically. Accordingly, it is of urgent importance to
study the agricultural lexicon in the speech of the Uzbeks of Northern
Afghanistan.

Decrees of the President of the Republic of Uzbekistan dated October 21,
2019, No. PF-5850 “On measures to radically increase the prestige and status of
the Uzbek language as the state language”, No. PF-6084 “On measures to further

1 O¢‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini
tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5850-son Farmoni. www. http://lex.uz/docs/4561730
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develop the Uzbek language and improve language policy in our country” dated
October 20, 2020, No. PF-32517 “Development Strategy of New Uzbekistan”
dated January 31, 2022 for 2022-2026, as well as the Decrees of our President
Sh.M. Mirziyoyev dated February 17, 2017, No. PQ-2789 “On measures to
further improve the organization, management and financing of scientific research
activities of the Academy of Sciences” and No. PQ-2789 of 2019 Resolutions No.
PQ-4479 of October 4 “On the broad celebration of the thirtieth anniversary of
the adoption of the Law of the Republic of Uzbekistan “On the State Language™”
and Resolution of the Cabinet of Ministers of October 7, 2010 No. VMQ-2222
“On approval of the State Program for the Protection, Conservation, Promotion
and Use of Intangible Cultural Heritage Objects in 2010-2020” and other
regulatory and legal documents related to the activities of this area serve to a
certain extent in the implementation of the tasks set out in this dissertation work.

Compliance of the research with the priorities of the development of
science and technology of the republic. The dissertation was completed in
accordance with the priority direction of the republican science and technology
development I. “Formation of a system of innovative ideas and ways of their
implementation in the social, legal, economic, cultural, spiritual and educational
development of the information society and the democratic state.”

Level of study of the problem. The services of K.K. Yudakhin,
E.D. Polivanov, A.K. Borovkov, Gazi Olim Yunusov, Sh. Shoabdurahmonov,
F. Abdullayev, B. Jorayev, M. Mirzayev, N. Rajabov, O. Madrahimov,
T. Sodikov, A. Aliyev, K. Nazarov, A. Shermatov, B. Egamov, H. Gulomov,
Q. Muhammadjonov, Z.Y. Ibragimov, X.A. Narimov, A.Z. Otemisov and other
scientists in the study of Uzbek folk dialects and their scientific and practical study
are enormous®. The studies of these scientists contain extensive information on

2 Lex.uz

% Monusanos E.JI. Y30ekckas AUAIEKTONOrHs M y30EKCKMIl JuTepaTypHbli f3bIK (K COBPEMEHHOH CTaauu
Y36EKCKOT0 A3BIKOBOTO CTPOMTENbCTBA). — Tamkent, 1933, — 123 ¢.; U6poxumos C. Y36ek THIMHUHT KacO-XyHap
nexcukacu (Paprosa nieBaJapruHUHT MaTepuaiuiapu acocuaa): Oumoi. ¢as. ... 10kT. aucc. — Tomkent, 1960. —
471 6.; IOuycos, Fosu Omum. VY36ex mepanapuuunr TacHuuma 6up taxpuda. — Tomkent: Y3CCP napnar
nampuéty, 1935. — 64 6.; BopokoB A.K. V3bex mepa-naxKaiapuHyu TEKIIMPHIITa JOMP CABOJI-KABOOMAp. —
Towkent, 1944. — 116 6.; IOmaxun K.K. Hekoropsie ocobennoctu KapaOynakckoro rosopa // Y30ex
muanexronoruscuzan marepuamiap. T.1. — Tamkent: V3CCP ®A nampuétu, 1957. — b. 58; Fynomos X. V36ek
trmEEHT JKu33ax meBacy. ¥30ek guanexronormscunan matepuamnap. T.1. — Tomkent: ¥Y3CCP ®A nampuéry,
1957. 118 6.; Mup3aes M. V36ex Tunmnuar Byxopo rpynmna mepanapu: ®uinod. GaH. ... JOKT. 1ucc. — TOLKeHT,
1965. — 495 6.; Illoa6aypaxmonos I1I. V36ex THANHUHT AHATEKTONOrHH aTiacH // Su’36el< THIA Ba agabuéTu. —
Tomikent, 1969. Ne 3. — B. 33-38; XKjpaes b. FOxopu Kamkanapé mesanapu. — Tomkent: ®@an, 1969. — b. 168.;
Hasapos K. [llumosuii §36ex mesanapy tachugura goup // V36ex tuiu Ba anabuérn. — Tomkent, 1969. Ne 5. —
B. 40-45; Oramos B. Camapkann oonactu Famnaopon mesacu. — Camapkann, 1970. — 135 6.; lllepmaror A. Kyiin
Kaurkanapé y36ex mesanapu. — Tomkent: dan, 1972, — 168 6; Magpaxumos O. Y36ek THIMHHHT YFy3 JaxKach
JIEKCUKACHHU Ypranum Macananapu. — TomkeHnT: ®an, 1973. -192 6.; Anues A. V36ek quanekToIoruscuaan
matepuamiap (Hamanran mesanapu). — Tomkent: 1974, — 218 6.; Paxa6os H. V36ek mepanapy Jekcukacuaas
Matepuauiap. — Camapkann, 1976; A6aymnaes @. V36ek TunuHuHr Vry3 maxxkacu. — Tomkent: ®an, 1979. — 158
6.; ConukoB T. Jlekcuka roBopoB TamrkeHTCKo# obmactu: ABToped. amcc. ... KaHA. ¢uion. Hayk. — TamkeHT,
1968. — 22 c.; Pemteror B.B. Kypamurckue roBops! TamkeHTCKOH obnactu (poHeTrdecKast 1 MOpGoaorndecKast
cucrema): Aroped. Aucc. ... AOKT. ¢maoi. Hayk. — TamkeHnt. 1951. — 20 c.; O AMANEKTOIOTHYECKOM aTiace
y30€KCKoro s3bIka. // BTOpoe pernoHambHOE COBEIIAHHUS 10 JHAJICKTOJIOTUH TIOPKCKHUX S3BIKOB (TE3UCHI
noknanoB). — Kazaub, 1958. — 16 c.; [lounépos X. Kumuok auaneKTaapHHUHT JeKcukacu. — Tomkent: ®an, 1979,
— 159 6.; MyxammemproroB K. V36ex trumuaunnar XKany6uit Kozorucron mesanapu Mopgonorusici. — TOMIKEHT:
®an, 1981. — 179 6., Kanyouii Kozorucronmaru y30ex mieBanapu (KOpJIyK Ba KHITUOK THI ILEBajapH
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dialects. It is also appropriate to cite the works of Z. Ibragimova, N. Mamatov,
A. Madvaliyev, G. Ismoilov, A. Ubaydullayev, and Kh. Jabbarov in the field of
professional lexicon, lexicography, and agricultural terminology.

The connection of the research topic with the research plans of the
higher educational institution where the dissertation was completed. The
dissertation was completed in accordance with the Termiz State University
scientific-research work plan No. 25-1 “Language theory, applied and computer
linguistics™.

The purpose of the study. To provide information about the system,
semantics and lexicography of agricultural lexemes related to the Uzbek dialects
of Northern Afghanistan and to familiarize Uzbek linguists and researchers
conducting scientific research in this area with these lexical units. On this basis,
to help Uzbek linguistics specialists gain more information about the agricultural
lexicon in the Uzbek dialects of Northern Afghanistan. Also, to compare the terms
related to agriculture used in Northern Afghanistan and the Republic of
Uzbekistan.

The tasks of the research are as follows:

Identify and study lexemes related to farming in the Uzbek dialects of
Northern Afghanistan;

The historical development of lexical units recorded from the speech of
representatives of the Uzbek population in Northern Afghanistan who are engaged
in farming and are knowledgeable about this field, classify and describe the
linguistic and non-linguistic factors affecting this process;

Analyze the etymological qualities of the farming lexicon in the Uzbek
dialects of Northern Afghanistan;

Conduct a semantic-structural analysis of stable compounds used in the
speech of the Uzbeks of Northern Afghanistan.

The object of the research were selected from the practical aspects of the
lexemes and stable combinations related to farming used in the Uzbek dialects of
Northern Afghanistan, as well as from the theoretical aspects of the lexemes
related to farming in the works of Mahmud Kashgari’s “Devonu lug‘otit turk”,
Zahiriddin Muhammad Babur’s “Boburnoma”, Nurullah Altai’s “Uzbek language
dictionary”, Muhammad Halim Yorkin’s "Uzbek language phraseological
dictionary (in the Uzbek language of Afghanistan)", "Explanatory dictionary of
the Uzbek language", Kh. Jabbarov’s "Agricultural words brief explanatory
dictionary”, and "At-tuhfatuz zakiyatu fil-lugatit turkiya" translated by
S.M. Mutallibov.

MaTepuauiapu acocuaa). — TomkeHt: @an, 1983. — 167 6.; Jxypaes A.b. TeopeTnyeckre OCHOBBI apeaibHOTO
HCCIIeTOBaHMS y30eKOsM3bIYHOTO MaccuBa. — Tamkent: ®@an, 1991. — 220 c.; Uoparumos . C. XKanyouit Oponoyiin
36K mreBanapy Tagkuku: Omioi. daH. ... T0KT. aucc. — Tomkent, 2000. — 370 6.; Mypoxosa H. V36ex tru
Hagoiin Bu10ATH LI€BaTapUHUHT JIMHIBO-apeall Tankuuu: duioin. dax. ... nokT. aucc. — TomkeHt, 2006.
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The subject of the study is the lexemes related to agriculture used in the
Uzbek dialects of Northern Afghanistan, their system, semantic structure, and
lexicographic interpretation.

Research  methods.  Descriptive, observational, cross-sectional,
comparative-analytical and statistical analysis methods were used in the work.

The scientific novelty of the work (research) consists of the following:

For the first time, the historical development stages of agricultural
vocabulary in the Uzbek dialects of Northern Afghanistan and Uzbekistan, as well
as their representation in historical and artistic sources, have been studied through
a comparative-linguistic approach, and the degree of influence of Arabic, Persian,
Tajik, and Pashto languages has been precisely determined.

The synonymy, polysemy, and etymological features of agricultural
vocabulary in the Uzbek dialects of Northern Afghanistan have been scientifically
substantiated based on the analysis of primary sources and practical observations
in connection with the Uzbek, Persian-Tajik, and Pashto languages.

The extent to which geographical, religious, ethnocultural, and polylingual
factors have influenced the formation of stable expressions in dialects has been
revealed based on a linguocultural approach.

The collection of dialect-specific units and the creation of a dictionary have
been proven to be of great importance as a means of preserving linguistic
diversity, passing it on to future generations, and enriching the modern Uzbek
literary language.

Theoretical and practical significance of research. The theoretical
significance of the research results is explained by the need to implement, for the
first time in Uzbek linguistics, the issue of the interpretation and classification of
the system, semantics and structural features of the agricultural lexicon in the
speech of the Uzbeks of Northern Afghanistan on the basis of linguistic principles.

The practical significance of the research results is determined by the fact
that they can be used to create dictionaries, monographs, textbooks and
applications in such disciplines as "Lexicography", "Terminology", "Language
History"”, "Dialectology", "Areal Linguistics", "Modern Uzbek Language",
contribute to the development of these areas, and form the methodological support

for teaching anthropocentric lexicography as a discipline.

The reliability of the research results is explained by the fact that the
identified scientific, topical problem and the corresponding solution are based on
functional-semantic, comparative, classification, descriptive, and statistical
analyses of the conclusions drawn from the work, the research work is based on
research conducted in linguistics on the lexicon of farming, and the widespread
application of scientific and theoretical ideas and conclusions in practice.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific and
theoretical significance of the research is that it is of great importance in
conducting fundamental research on issues such as dialectology, language history,
lexicology, lexicography, and in studying the agricultural lexicon in the speech of
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the Uzbek dialects of Northern Afghanistan from a scientific and theoretical
perspective. The practical results of the research will serve as an important source
for compiling an explanatory dictionary of lexemes related to agriculture in the
speech of the Uzbek dialects of Northern Afghanistan, as well as for creating a
national corpus of the Uzbek language. It is also determined by accurately
assessing the level of learning of the Uzbek language outside the country, its
current state, and preserving the agricultural vocabulary specific to the dialect in
this region and passing it on to the next generation.

Implementation of research results. The results of the study on the
differences in the formation, structure and use of terms related to agriculture in
the speech of Uzbeks living in different regions in the naming process of
agricultural products and tool names between the peoples of the two countries
were used in the practical grant project

A-0OT-2019-10. “Naming in the Uzbek language: creating a regulatory and
legal framework™ within the framework of the State Scientific and Technical
Programs (reference book of the Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navoi dated May 15, 2023

Ne 01/10-945). As a result, it was possible to analyze and describe the level
and possibility of use of the agricultural lexicon in the speech of Uzbek dialects
outside the territory of Uzbekistan, and to enrich the materials;

The results and conclusions on the fact that the semantic similarity and
polysemy features found in the dehkan lexicon of the representatives of the Uzbek
dialects of Northern Afghanistan are different from those of the Uzbek and
Persian-Tajik languages, which are etymologically mixed with them, were used
in the practical grant project PZ-2020042022 “Creating a Linguistic Didactic
Electronic Platform of Turkic Languages” within the framework of the State
Scientific and Technical Programs (Reference No. 01/10-946 of the Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi of
the Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the Republic of
Uzbekistan dated May 15, 2023). As a result, the scientific basis of the examples
presented to substantiate the theoretical views on the phenomenon of dehkan
lexicon in Turkic languages was ensured,;

The results and conclusions on the fact that lexical units related to the
agricultural sector in the Uzbek dialects of Northern Afghanistan are similar in
terms of the presentation of the agricultural lexicon of the Uzbek language in
historical and artistic sources, similar in terms of the processes of the historical
development stage, and different in terms of the influence of different languages
(Arabic, Persian, Pashto), and their use in oral speech were used in the practical
grant project PZ-20170927147 on the topic “Research of Turkic written sources
from ancient times to the 13th century” (reference book of the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature No. 01/10-944 dated May 15,
2023). As aresult, the possibility of describing the agricultural lexicon in different
dialects of the Uzbek language based on the study of written sources was
provided.
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Approval of research results. The results of the study are 3 international
and It was discussed at scientific and practical conferences of 3 republics.

Publication of research results. 12 scientific articles and theses were
published on the main content of the dissertation. In particular, 3 scientific
publications, 9 scientific articles in foreign and local journals were published in
which the main results of doctoral dissertations were recommended to be
published by the Higher Attestation Commission of Uzbekistan.

The structure and scope of the dissertation. Dissertation consists of an
introduction, three chapters, general conclusions, a list of used literature and
consists of 127 page.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introductory part of the research, the relevance and necessity of the
research is based, the purpose and tasks, the object and the subject are described,
its compatibility with the priority direction of the development of science and
technology of the republic is shown, its scientific novelty and practical results are
described, the scientific and practical significance of the obtained results is
revealed. information on the implementation of research results, published works
and the structure of the dissertation is presented.

The first chapter of the dissertation entitled “Study of agricultural terms in
Uzbek linguistics™ is devoted to the study of agricultural terms, the provision of
agricultural terms in the lexicographic sources created in the old Turkish literary
language, and the interpretation of agricultural words in “Boburnoma”.

The recording of farming terms goes back a long time. This is related to
collecting the names of objects, grains, and plants, which have been used by
people since ancient times. In particular, the encyclopedist Abu Rayhan Beruni
gave information about the names of plants and crops in his work "Kitab al-
saydana fit-tib" ("Saydana"). In this work, Beruni Sharg names 750 types of
medicinal plants that grow in the East, especially in Central Asia. Some of these
lexemes are currently used in the speech of Uzbeks living in the north of
Afghanistan: shvid, gulkhairi, bodom (almond), yalpiz(mint), etc. In our research,
we also used the agricultural units presented in this work.

Another of the works cited by units related to agriculture is the work "At-
tuhfatuz zakiyatu fil-lugatit turkiya" [A unique gift about the Turkish language
(Kipchak language)] translated by S.M. Mutallibov. This work describes the main
features of the phonetics, morphology and lexicon of the Kipchak language. The
work consists of three parts: the first part contains a brief introduction and
information about graphics, the second part contains an explanation of
dictionaries, and the third chapter contains information about grammatical rules.
Since our work is mainly related to vocabulary, we focused on the second section.
In this section, the glossary section is quite wide and complete. In this section, the
author tried to cover all the words in the language of that time and achieved his
goal. Along with this, the book presents the semantics of more than a hundred
lexical units related to agriculture. Although most of the lexemes from this work
are not actively used in our speech today, it is gratifying that some of them are
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still preserved. That is, some of the words in the work are used without any
phonetic changes. For example: lexemes such as alma, ekti, barley, arig, sesame,
juzum, ekin, peach are still used in the speech of the Uzbeks of Northern
Afghanistan. It is also possible to meet the terms in the work with phonetic
changes in our speech. For example, words such as uruglug (seed), enjir (fig),
noqut (pea, pea) are examples.

As there is one more lexicographical study related to farming, the work of
X. Jabborov "Brief Annotated Dictionary of Farming Words*" can be cited as an
example. This work of the scientist is considered to be of scientific, practical and
educational importance. The work contains more than three thousand words and
terms related to farming. The dictionary contains words and terms belonging to
about twenty thematic groups directly related to agriculture, and each of them is
given reliable explanations and evidenced by examples. For example, the author’s
opinion that the words and terms given in the dictionary can be divided into more
than ten thematic groups is also reasonable. Most of the words and terms in the
dictionary are units of agricultural fields, such as cotton growing, policing, grain
growing, vegetable growing, fruit growing, nursery growing.

One of the significant features of the dictionary is that new terms that have
emerged in the field of agriculture of the 21st century and words that have
emerged on the basis of the living language of the Uzbek people are included and
explained in the dictionary. The dictionary collects and explains lexical units
related to new forms of ownership, such as partnership, shareholding, contracting,
and farming, which have become firmly established in our language over the past
twenty years.

In world linguistics, the research conducted by orientalists on the
lexicography of Turkic languages is also of great importance for the development
of the field. In particular, English scholars have played a major role in the
lexicography of Turkic languages, contributing to the understanding and
documentation of these languages.

One of the most prominent English scholars involved in the lexicography of
Turkic languages is Gerard Clauson. Clauson is an English linguist and
Turkologist, specializing in the study of Turkic languages. The scientist’s
"Etymological Dictionary of Turkic Languages up to the 13th Century" was
created and is considered a dictionary of Turkic languages widely used by
scholars in the field.

As a result of scientific research on agriculture, several dictionaries were
compiled by Afghan and Iranian scholars. In particular, dictionaries such as
"Farhangi Turki ba Farsiy Sanglokh" by Huseyn Muhammadzoda Siddiqi,
"Farhangi Amid" by Huseyn Amid, and "Farhangi Turki Uzbek ba Farsiy/Dariy"
by Fayzullah Aimagq also include lexemes related to agriculture.

4 YKab660poB X. JIeXKOHUMIMK CY3IapUHUHT KMCKa4a u30x,iu jiyrati. — Kapuu: Hacad, 2016.
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From the work "Devonu lug‘otit turk" by the great linguist and also a scholar
of Kumyk Mahmud Kashgari, we can get information not only about linguistics,
but also about a number of branches of science such as geography, history,
folklore, and ethnography. Studying the classification of words described in the
work, we observe how rich the vocabulary of Turkic languages is. For example,
words related to fruit growing (53), melon growing (28), agricultural tools (72),
trees and plants (74) are explained (Figure 1). These terms and lexical units are
important evidence of the comprehensive development of the social life of Turkic
tribes during the Karakhanid period. Therefore, this work is one of the main
sources for linguists studying the lexicon of agriculture. The statistical data
presented above serve as a basis for our argument.explained. By studying the
group of words mentioned in “Devon”, it can be concluded that the Turkic
languages were very rich in terms of vocabulary at that time. For example, words
related to fruit growing (53), policing (28), agricultural tools (72), trees and plants
(74) are explained (Figure 1). These terms and lexical units are an important
evidence indicating that the social life of the Turkic tribes developed in all
directions during the Karakhanid period®. Therefore, this work is one of the main
sources for linguists studying agricultural lexicon. As a proof of our opinion, the
statistical data presented above can serve as a basis.

Statistics of agricultural lexemes presented in Devoni
Lug ‘otit Turk

Fruit growing:

Trees and 53 items
plants: 74 items 23%
33%
Vegetable
growing: 28
items
12%
Agricultural
tools: 72 items

32%

Figure 1.1. Statistics of the lexemes related to farming presented in
“Devonu Lughatit Turk”

iXynoﬁ6epz[HeB K. Maxmyn Komnrrapuii xaétu Ba “/IeBOHY JIyFaTUT TypK aCapHHUHT YpTaHMINAIIA. — TOITKEHT:
Y3MY 6ocmaxonacu, 2010. — b. 8.
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As is known, the work provides detailed information on the areas of
residence and labor activities of the Turkic peoples. During the Karakhanid
period, several cities of Central Asia were considered important trade centers, as
well as favorable areas for farming. Below, we have compared some farming-
related lexemes in “Devon” with their variants in the Uzbek literary language and
their expression in the speech of the Uzbek dialects of Northern Afghanistan.

Thematic grouping of farming-related words used in the work “Devonu
lug‘otit turk”:

1. Lexical units representing the names of agricultural tools: amach, etuk,
etuklandi, azri, karki, ketman, nijdag, kasurgu, kandigu, charukluq, saban;

2. Lexical units representing the names of grains and products derived from
them: urug‘luk, tarig‘, so‘kti, qog‘urmach, bgnl, tub, suvsush, tokukli tarig*;

3. Concepts specific to rice and vegetable products: jag‘mur, sog‘un,
qag‘un, burduz, tarmaz, xo‘jo‘nak.

We have studied farming-related lexemes in a comparative manner and
grouped them according to how they are expressed in speech based on the
following table:

Table 1.1
Today’s nomenclature of agricultural lexical units in “Devonu
Lughatit Turk”
Ne . The form in . EXxpression in In the dialects of
Devonu Lugotit modern Uzbek
" . Afghan Uzbeks
Turk literary language
1 Amach Omoch Amoch zW!
2 Ketman Ketmon Katmangleis
3 Otuldi O‘tamoq Xishovae slia
4 Nijdag* Qayroqtosh Qayroqtosh it (sl 8
5 Qaramugq Qoramug Qaraqiltig‘ &ilé o A

The work "At-tuhfatuz zakiya fil-lugatit turkiya” is one of the unique

masterpieces of Turkic-speaking peoples. In this encyclopedia, we can find many
lexical units related to agriculture together with lexemes related to other fields.
Some of these lexemes are still actively used by the population, while some of
them are among the obsolete lexemes and are not used in the speech of the
speakers of this language.

The lexemes related to agriculture presented in the encyclopedia can be
classified according to their current usage as follows:

1. Active lexemes in the work, that is, lexical units that are actively used in
the speech of the Uzbeks of Northern Afghanistan until now: fig, date, apple,
kashur, crop, ariq, barley, bran;

39



2. Inactive lexemes in the work. Lexical units that are not used in the speech
of Uzbek farmers living in Northern Afghanistan today: kol, jaban, sugan, tara,
taman, kavuk, shuval, sabanchi, avlaq, sapandi;

3. Lexemes that underwent phonetic changes in the work: noqut, korak,
aqtardi, eruk, buyday, lablapuv, orak, su.

In the course of our research, it was found that the work "At-tuhfatuz zakiya
fil-lugatit turkiya™ contains lexemes related to almost all fields of agriculture.

We can divide the agricultural lexemes in the work into the following
thematic groups according to the field of application.

1. Lexical units expressing concepts related to fruit growing: fig. dates,
apples, peaches, currants, lemons, kogam, plums;

2. Lexemes related to polisis and vegetable growing: melon, kashur, radish,
sugan;

3. Lexemes representing grain and its products: kunji, barley, wheat, buyday,
grain, bran, kavuk, shop, burgon, sword;

4. Lexical units expressing concepts related to doubles: ekti, sapandi, agtardi;

5. Irrigation-specific lexemes: ariq, avlag, Shamruq, ajlaq, jirlan akar, ermaq,
koquz, karuv, shikrag, azan, su.

In the work “At-tuhfatuz zakiya fil-lugatit turkiya” we can divide the lexical
units representing concepts related to fruit growing into the following groups
according to the scope of application:

a) lexical units that are actively used in our speech without any changes: dates,
peaches;

b) lexemes with phonetic changes: fig, alma, juzum, lemon, “Eruk (ayruk)’;
d) inactive lexemes in the work: Kogam (kogan).

The work “At-tuhfatuz zakiya fil-lugatit turkiya™ also used lexemes denoting
the tasks of farming activities (occupational names). We can describe them as
follows:

1. “Tat (tot) — farmer®. H. Jabbarov’s "Brief Explanatory Dictionary of
Farming Words": "Farmer is a large land owner, zamindar; village mayor. A
person whose main occupation consists of tilling the land and planting crops’.
Currently, the lexeme tat is not used to express this concept. In its place, peasant
and chakboshi units are widespread.

2. "Sabanchi (sobanji) — farmer®". The lexeme Sabanchi is not used in the
speech of the Uzbeks living in Northern Afghanistan, instead of this term, words
such as chakboshi and dehghan are used.

3. "Chavurchi® (chuvurchi) — tailor" . "Charikhchi — a man who sews boots
made of rawhide, intended to be worn in the fields when the land is plowed."

6 AT-ryxdbarys sakusary Gpun-nyrotut Typkus. Hampra taiiépiosun: Mytamm6os C. — Tomkent: ®an, 1968. — B. 94.
" JKab60poB X. JIeXKOHUHINK CY3IapUHUHT KUCKaua M30Xu iryrat. — Kapmm: Hacad, 2016. — B. 87.

8 Yma manba. — b. 45.

9 Vma man6a. — b. 65.
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Chavurchi'® lexeme is not currently used in the speech of the Uzbeks of Northern
Afghanistan and Uzbekistan. This term is among obsolete words. Alternatives
such as shoemaker, butdoz, pinadoz, and mochi are widely used instead of
Chavurchi lexeme.

4. "Battug (swamp) — water!'" . "Mirob is an inspector of irrigation and
water supply. The person'? controlling the water supply and irrigation networks"
. Battuq lexeme is not found in the speech of Uzbek farmers living in Northern
Afghanistan and Uzbekistan. This term is included in the list of obsolete words,
and the units svchi, mirob are used as synonyms of this word.

During our research, it was found that the following lexemes were used to
express the concept of plant in this work:

1. "Tamar is a plant'®". This term is not found in the speech of Uzbek farmers
living in Northern Afghanistan today. This lexeme is currently among the obsolete
words.

2. “Bagla (boglo) — o‘simlik™*. Due to the fact that the lexeme of bagla is among
the obsolete words, it is not found in the speech of the Uzbeks living in the regions
of Northern Afghanistan and Uzbekistan.

3. "Bitik is a plant®'. Nowadays, in the speech of Uzbek farmers living in

Northern Afghanistan, the lexeme bitik is not used to express the meaning of
plant.

Table 1.2
Historical sources of agricultural terms and their present form
t/r The form of words in The form of form of words

“At-tuhfatuz zakiya words in “Devonu which are used
fil-lugatit turkiya”. Lugotit Turk”. nowdays

1 Sug‘an Sog‘un Piyoz

2 Urug‘luq Urug‘luk Urug‘lik — tuxmiy

3 Shuval Kasurgu Xalta — gop

4 Tari (tori) Tarig* Tarig

5 Orag Org‘aq O‘roq

6 Bilagi (bilavi) Nijdag' Qayroq

7 Ermaq Ariq Arig

8 Sapandi (sobondi) Saban Omochni yuritdi

9 Aqtardi (aqtordi) Axtardi Ag‘dardi — og‘dardi

10 Mamig Pamuq Paxta

10 5Ka660poB X. JIeXKOHUMIIMK CY3IAPUHUHT KUCKa4a u30Xau ayraTtu. — Kapmm. Hacad, 2016. — B. 249,

1 Ar-Tyxdarys sakuary dbun-myroTut Typkus. Hampra taitéprosun: Myrammcos C. — Tomkent: ®an, 1968. — B. 91.
12 3)Ka660poB X. JIeXKOHUMIIMK CY3IapUHUHT KUCKa4a u30Xau nyratu. — Kapmm: Hacad, 2016. — B. 142,

13 AT-Tyxdaty3 3akusTy Gpun-myrorut Typkus. Hampra taiiépnosun: Myramm6os C. — Tomkent: ®an, 1968. — B. 253.
14 ¥ma man6a. — B. 95.

15 ¥Y'ima man6a. — b. 185.
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From the expression of lexemes related to agriculture in lexicographical
sources created in the Old Turkic literary language, we can understand that the
lexicon of this field was important and significant in each period. For example, in
the works “Saydana”, “At-tuhfa”, “Devonu lug‘otit turk” we can witness the
occurrence of many lexemes related to agriculture. Although some of the units
explained in these unique works are actively used in our speech, we have
witnessed that most of them are not found in our speech at the same time. For
example, lexemes such as qapchak, nijdag® and burduz are not in use today.

Also, as proof of our idea, we can witness the provision of terms related to
agriculture in several other encyclopedic works of that period. For example, in the
work "Kutadgu bilig" we can see that the names of grain products appear in the
form: arpa "barley", buyday "wheat", evin "grain, seed", kavuq "bran", tariq
"tariq". This work contains lexicographic, ethnographic and semantic aspects of
terms related to agriculture.

“Baburnoma” is an encyclopedic masterpiece that introduced the name of
Zahiriddin Muhammad Babur to the whole world. In this work, we can also find
lexical units related to agriculture. It contains many names of agricultural products
grown in Afghanistan and Uzbekistan and lexemes used in this process.

The lexemes related to farming mentioned in Zahiriddin Muhammad
Babur’s work "Baburnoma" can be classified according to the nature of meaning
expression as follows:

1. Lexemes representing agricultural products: chilgoza, sprout, orange,
orange, key, seed;

2. Lexical units representing farming tools: alachuk, tent, otov, charik.

In the table below, we pay attention to the pronunciation of the farming terms

in "Boburnoma" in the modern Uzbek literary language and in the speech of the
Uzbek farmers of Northern Afghanistan.

Table 1.3
Today’s nomenclature of agricultural lexical units in “Boburnoma”

1 Band To‘g‘on Band ()

2 Bog* Bog* Bog® (¢L)

3 Kapa Olachuqg Xayma (4es)
4 Apelsin Norinj Norinj (z.%)
5 Limon Turunj Limu (<)

6 Banan Keyla Kela (41S)
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The work "Boburnoma™ has made a worthy contribution not only to the
Uzbek people, but also to the development of world culture. Many works of Z.M.
Babur have been of great importance for the spiritual, educational, cultural
upliftment and development of our people for many years. Babur’s masterpiece
— "Boburnoma" has been an important and valuable source for various fields. It
is a bright expression of our national spirituality, ancient values, glorious history,
and has been the light of the beacons of knowledge. The author gave a special
description of the beauty and fruits of the city of Kabul in Afghanistan, as well as
other regions, emphasizing their farming and love for the land. Even today, the
Uzbek people living in Northern Afghanistan are mainly engaged in farming.
Their main income comes from farming products.

“Boburnoma” made a great contribution to world culture with its rich
heritage. For more than 500 years, the works of Zahiriddin Muhammad Babur
have been serving the spiritual growth of our nation and its recognition in the
world. Babur’s masterpiece — "Boburnoma” is a valuable source for scholars of
various fields, and as a unique gem of our national spirituality, it reflects the
unique aspects of our people’s thinking, our ancient values, and our glorious
history like a clear mirror.

In the second chapter of the dissertation entitled “Words representing
agricultural products, tools and verbs of action in the speech of the Uzbeks of
Northern Afghanistan”, the lexical units related to agriculture were raised, and
Northern Afghan The expression of the names of agricultural products in the
speech of the Uzbeks of Asia, the lexicographic analysis of the names of
agricultural tools in the speech of the Uzbeks of Northern Afghanistan, and the
semantic features of the action verbs related to agriculture in the speech of the
Uzbeks of Northern Afghanistan are discussed.

In Uzbek linguistics, great importance has been attached to the study of
dialects, including its lexical layer. As a result, terms such as lexicon of dialects,
lexicon of dialects, lexicon of dialects, lexicon of professions, ethnographic
lexicon appeared and began to be used in practice. Also, many scientific works
devoted to the study of the lexical composition of artistic or other works have
appeared?®.

The similarity of words related to agriculture in terms of gender and type,
their direct and indirect connection with other words, is revealed by the semantic
paradigm they represent. R. Safarova also touches on the relationship between
type and gender in her manual “Types of lexical-semantic relations” and explains
the hyponymic and hypernymic properties of the tree lexeme. Regarding the
formation of a lexeme from the harmony of noneme and sememe, H. Ne’matov
and R. Rasulov in their manual “Fundamentals of the System Lexicology of the
Uzbek Language” draw attention to the fact that the names of agricultural
products are in the sequence noneme + sememe = lexeme. It is emphasized that

16 A6mueB M. Coxa TeKCHKaCHHUHT CHCTEM TaXJIHIi Myammonapu. Monorpadus. — TomxkenT: A6aynna Koaupuit
HOMHJaru xajk Mepocu Hampuéru, 2004. — b. 16.
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one sememe of dry fruits such as apricot, apple, pomegranate, peach, etc. covers
several concepts, but in the lexemes of grapes//raisins//vines, one agricultural
product creates different concepts and word content, so the concept and sememe
do not always match. It is also explained by scientists that the tree lexeme, which
creates a hypo-hyperonymic relationship, has 7 sememes (subject, plant, growing
on the ground, fleshy, rooty, branchy, leafy). In our study, we also studied the
type and gender characteristics of lexemes related to agriculture used in the Uzbek
dialects of Northern Afghanistan and divided them into different thematic groups.

"These works are mainly divided into two groups from the point of view of
studying the lexicon of the Uzbek language:

1. An unlimited lexicon.

2. Vocabulary with a limited range of general use.

Common Turkish and Uzbek words as well as native (Tajik, Arabic,
Russian) words are included in the unlimited lexicon.

The lexicon with a limited scope of use is studied in the form of dialectal
lexicon, terminological lexicon, jargon and argons®’.

"The second group of scientists studies the vocabulary of the Uzbek language
by dividing it into the following groups:

1. Historically, the lexicon of the current Uzbek literary language. It includes
common Turkish, Uzbek, Tajik, Arabic and Russian words.

2. Socio-dialectal lexicon of the current Uzbek literary language (active and
passive words, archaisms, historicisms, neologisms, dialectisms, slang and
argons). Or:

1. Historical development of the lexicon of the Uzbek language;

2. Current composition of the Uzbek language?®.

Based on the above classifications, we can initially divide agricultural
lexemes into the following groups:

1. Lexemes of their own class representing agricultural products:

2. Lexemes belonging to the acquired layer representing agricultural
products: chor, mosh, fig, zardoluv.

Lexemes belonging to the agricultural layer are lexemes created based on the
capabilities of the Uzbek language. For example: barley, wheat, straw, straw.

Lexemes belonging to the acquired layer related to agriculture are considered
to be lexemes that entered the Uzbek language mainly as a result of the influence
of the second language. It should be noted that the main part of lexemes belonging
to the assimilated layer used in the speech of Uzbek farmers living in Northern
Afghanistan are lexemes borrowed from the Persian-Tajik language. For example,
chor, mosh, fig, zardoluv.

17 A6mueB M. Coxa TeKCHKaCHHUHT CUCTEM TaXJIHIN Myammonapu. Monorpadus. — TomxkenT: A6mynna Koaupuit
HOMHUAAru xaiak Mmepocu Hampuérh, 2004. — B. 16.
18 Ar-Tyx(atys 3akuaTy Quia-nyrorut Typkus. Hampra Taiiépnosun: Mytamm6os C. — Tomkent: ®an, 1968. — B. 17.
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In addition, due to the fact that now is the period of scientific and
technological development, the introduction of new techniques into this field is
also the reason for the entry of lexemes belonging to a new mastered layer. For
example, lexemes such as tractor, combine, trishal.

According to the content of the expression, we can study the lexemes
representing the concepts of agriculture based on the following groups:

1. Lexemes representing agricultural products: barley, wheat, flax, sesame,
straw, straw, angara, chor, toppon, zigirpuri, etc.

2. Lexemes denoting agricultural tools: sickle, belt, bag, juvoldiz, halbur,
chigil, tent (kappa, khaima), khyrtish, kurak, etc.

3. Lexemes representing action verbs related to agriculture: turn over, water,
plant, plant, etc.

Meaningful types of
lexemes representing
agricultural concepts

Lexemes denoting Lexemes representing
agricultural action verbs related
implements to farming

Lexemes representing
agricultural products

Figure 2.1. Meaningful types of lexemes representing farming concepts

It is appropriate to divide the original Turkic lexemes in agriculture into four
groups according to the relationship of the current Uzbek literary language:

1. Lexemes used in the current Uzbek literary language in the same form and
meaning: crop, wheat, plow, farmer.

2. Lexemes used with phonetic changes: arig® (brook), samon (straw), alma
(apple), paxal (straw).

3. Lexemes used in modern Uzbek dialects: omoch, buyunturiq, juvoldiz,
angara.

4. Lexemes out of use in the modern Uzbek literary language: tat (farmer),
ashliq (grain), ermaq (ditch), kilchiq (ear).

The following types of wheat are mentioned in the "Brief Annotated
Dictionary of Agricultural Words" by the linguist scientist H. Jabbarov:

1. Durum wheat is a soft wheat with valuable flour properties.
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2. Durum wheat is a special botanical type of wheat. It contains a lot of
protein. It is widely used in the pasta industry.

3. Common wheat is a botanical type of wheat. The most common variety
on earth, resistant to cold and drought, fast growing variety*®.

These types of wheat are not used in the speech of the Uzbek farmers of
Northern Afghanistan. But other synonyms and types are used instead.

In the speech of the Uzbek farmers of Northern Afghanistan, wheat varieties
are called as follows:

1. Sarkori (s_\S_~) is the name of a tall red wheat variety. This lexeme is not
included in explanatory dictionaries in Uzbekistan because it is characteristic of
the speech of the Uzbeks of Northern Afghanistan. This lexeme currently exists
in the speech of the Uzbek farmers of Northern Afghanistan.

2. Shaniyazi (¢JWwle) is the name of a white wheat variety. This term is one
of the names of wheat in the speech of the Uzbeks of Northern Afghanistan. This
lexeme is still actively used in the speech of the Uzbeks of Northern Afghanistan.

3. Karaqiltig (&l » %) — this term is used for a variety of wheat with black
ears. This lexeme is not included in the "Annotated Dictionary of the Uzbek
Language" because it is the name of wheat typical of the speech of the Uzbeks of
Northern Afghanistan. It is also found in the speech of Uzbeks living in
Uzbekistan.

4. Tuyatishi (5 4 %) — this name is used for the type of wheat with long
grains. It is one of the names of the wheat varieties related to grain production
typical of the speech of Uzbek farmers living in Afghanistan. This term is still
actively used in the speech of the Uzbek farmers of Northern Afghanistan.

5. Kaltamawri (s 3<3K) is used as the name of a variety of wheat with a low
stem. This lexeme is one of the names of a variety of wheat, a cereal product
typical of the speech of Afghan Uzbeks. It should be noted that this term is not
included in the "Explanatory Dictionary of the Uzbek Language". This term is
often found in the speech of the Uzbek farmers of Northern Afghanistan.

In the speech of the Uzbek farmers of Northern Afghanistan, the following
lexemes related to wheat products are actively used: hirman, shahok, mashakh,
samon, pakhal, maisa, angora, Kepak. These lexical units can be used in
agriculture at different stages. We can classify wheat and its products as follows:

1. The names of wheat products used before the harvesting process: cob,
mashok, maysa;

2. Lexemes representing wheat products used during harvesting: pokhol,
angora;

3. Lexical units used after harvesting, expressing concepts related to wheat
products: threshing, straw, bran.

19 Ar-Tyx(atys 3akuary Qui-nyrorur Typkus. Hampra Taiiépnosun: Mytamm6os C. — Tomkent: ®an, 1968. — B. 58.
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Sumalak (<aw) is a dish similar to holvaytar, which is made by growing
wheat, then grinding it and adding flour to water. In the "Explanatory Dictionary
of the Uzbek Language" it is explained as: "a cervitamin, delicious holwaytar-like
food prepared from a mixture of wheat, flour and oil (usually cooked on the basis
of halfana among women in spring)®". Uzbeks living in the territory of
Uzbekistan understand sumalak as a dish made from this product. But the Uzbeks
living in Northern Afghanistan prepare three types of food from sumac and call it
by three names.

1. Sumalak is a seasonal dish in which the wheat grown for the purpose of
making sumalak is crushed, mixed with flour, rolled into a somsa shape and baked
in the oven.

2. Sumalak halwa () s~ <Jal)) — this term has the same pronunciation in
the speech of Uzbeks living in Uzbekistan and Northern Afghanistan. A national
dish cooked from wheat juice in a special pot for one day.

3. Komashtan (0lis« 5S) is a food that is eaten by crushing wheat grain grown
for the purpose of making sumak, adding wheat flour to the water that comes out
of it, making it into bread and cooking it in stained oil, sprinkled with sugar. This
lexeme is still actively used among the Uzbeks of Northern Afghanistan.

According to the type of agricultural products in the speech of the Uzbek
farmers of Northern Afghanistan, we can divide them into the following thematic
groups:

1. Lexical units representing the names of grain crops and their
products: barley, flax, zigirtoppon, zigirpuri, cumin, ziratoppon, sesame;

2. Lexemes representing the names of leguminous crops: bean, mosh.

In the speech of Uzbek farmers living in northern Afghanistan, the following
lexemes related to flax and its products are found:

a) flax — the name of the grain of the product;
b) flax gun — a stem of flax;

d) linseed — a product made from flax spikes and stalks in the process of
crushing;
e) kunjala— a product made from the skin of flax in the process of extracting
oil from it;
f) indov (indov) — a plant that grows on the ground where flax is planted.
The units of measurement used in the speech of the Uzbek farmers of
Northern Afghanistan are mainly:
1. Land measurement units: %o ‘kiz, poycha (24), hektor (gektar) (LESs)
, Jirib (=), bisva (o).
2. Unit of measurement of grain: botmon (), Xirmon (Xirman, gle_s),
ser (_ww), g ‘albur (g ‘alvir, _+4£), kilogramm (»/S5L),

20 O zbek tilining izohli lugati. 6 jildli. — Toshkent: G*afur G*ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2022. J. 4. — B. 758.
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3. Unit of measurement of water: : soat (<elw-bir soat suv), ho‘kiz (-
_Ss8bir ho ‘kiz suv). qulog (SYs#bir qulog suv) — “yer sug‘orishda bitta suvchi
eplay oladigan suv”?.

Since land is the main source of income for farmers, awareness of land
measurement units is of great importance. Because of this, you can get more
income from less land. In addition, depending on the size of the land, how many
hours of water will be given to the farmers will be determined and distributed
accordingly. Currently, the Uzbek peasants living in Northern Afghanistan mainly
use the ox (one ox equals sixty-three jiribs of land, i.e. one hundred and twenty-
six thousand square meters) as a unit of measurement. This unit of measure can
be found in "Brief Explanatory Dictionary of Agricultural Words” by H.
Jabbarov: “Unit of measure of water in irrigation. During water distribution and
ditch cleaning, the land of each villager was measured by overturning the land of
one ox. The unit of measure Poycha (in the form of one foot of land, one foot of
land) is also used?2. The main reason why it is called a poycha of land or a poycha
of land is that this unit of measurement is one-fourth of an ox of land, that is, an
ox has four legs, so one foot is used as a quarter of a poycha of land. A hectare is
a hector (one hectare of land is equal to ten thousand square meters), it is explained
in the "Brief explanatory dictionary of agricultural terms” by Kh. Jabborov: "In
the metric system: a unit of measurement equal to 10,000 square meters." A jirib
— a jirib is equal to two thousand square meters of land today. Biswa — one
biswa of land corresponds to one hundred square meters in the measurement unit
of the Uzbek farmers of Northern Afghanistan.

The above-mentioned lexemes representing land measurement units are still
actively used in the speech of Uzbek farmers living in Northern Afghanistan.

Since cereal products are one of the main products of agriculture, the
development of measurement units related to it and its widespread use are the
main requirements for farmers and those engaged in this field. It is appropriate to
study the measurement unit of cereal products by dividing them into two groups:

a). Exact units of measurement: batmon (one batmon of wheat equals forty
sers, i.e. two hundred and eighty kilograms), ser?® (one serkovul equals seven
kilograms), kay-kashkul (one kay of wheat equals two kilograms today),
kilograms are exact units of measurement. can be an example of units.

b). Approximate units of measurement. In the approximate unit of
measurement, it is called based on the approximate size of the grain: hirman —
one threshing of wheat, galbur (galvur) — one galbur of wheat is used in the
speech of the Uzbek farmers of Northern Afghanistan.

According to the function of the lexical units representing the names of
agricultural tools, we can divide them into the following thematic groups:

21 5)Ka660poB X. JIeXKOHUMIIMK CY3IapUHUHT KACKaJa u30Xau nyratu. — Kapmu: Hacag, 2016. — B. 47.

22 Y'1ira manba. — B. 48.

23 Afg‘oniston hududida ser o‘lchov birligi uch xil o‘Ichovni ifodalash uchun xizmat giladi. Ya’ni seri Mazor o‘n
to‘rt klogrammni, seri Kobul yetti klogrammni, seri Hirot esa yuz gramm o‘lchov birligini ifodalash uchun
go‘llaniladi.
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1. Lexical units representing the names of agricultural tools: tractor (_, s/ ),
sepal( J: 4w ) , no‘pal(J: 43) , hajdapal(J; s2>2) , mola(4k) , rokol(JsS1)) ;

2. Lexemes representing the names of agricultural tools used in irrigation:
bel(Jv) , mo‘za( o)) ;

3. Names of agricultural tools used in harvesting: uwapux(dapux) , qir
tish(xiprumr) , scythe(é_s') , stone (L85 &1_K) ;

4. Names of agricultural tools used in the harvesting process: tevana(tywnh),
temirshakha(tymwrshakhah),  spade(khurak), thyrintagi(khyrman taghi),
galagov(galh gaw), qwda(qwdh), chigil, galbur, juvaldozh.

When analyzing the lexemes belonging to the own and assimilated layers
related to farming in the Uzbek dialects of Northern Afghanistan, it was found
that most of the collected 508 lexemes are Turkish (63%), and the rest are Persian-
Tajik (16%), Arabic (9%) and other languages (12%). (Figure 2.2).

LEXEMES BELONGING TO NATIVE AND ASSIMILATED
LAYERS RELATED TO AGRICULTURE IN THE UZBEK
DIALECTS OF NORTHERN AFGHANISTAN

Arabic
9%

Figure 2.2. Lexemes belonging to native and assimilated layers related
to farming in the Uzbek dialects of Northern Afghanistan.

In the course of our research, we analyzed about one hundred lexemes
representing action verbs used in the speech of Uzbek farmers of northern
Afghanistan. We can classify these lexical units according to the task they perform
as follows:

1. Lexemes representing action verbs related to watering: water Jl_£%), dig
(SLeith, dig (Jls 412), watered (s 59, bandalamagq (clebi);

2. Lexical units expressing verbs of action related to double-crossing:
(JLe2) | double(css9 , double drive(dls 2 (ésd)
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We can divide the lexical units representing agricultural action verbs into the
following thematic groups according to the purpose of expression:

1. Lexical units representing action verbs related to the process of planting
agricultural products: ekmoq (34«4), gayramoq (3% s_), biladi (s);

2. Verbs of action expressing concepts related to the process of crop
production; xishova (estisa), yopmoq (B <b), kesmoq (slewssS);

3. Lexemes representing action verbs related to grain harvesting:
Galagov (55 45), Galbur qilmoq (S5lké sk), Chigl qilmoq (Gleld Lis)
Sovurmoq (Jdlesls), O‘rmoq (Sles)), Trishal gilmoq (Lledd L k), kespant
bermoq (Ble_w s,

4, Lexemes representing action verbs related to the transportation and
placement of agricultural products: to‘kmoq (5L <S5, joylamoq (Ul 4 b)),
termoq (Jle_x), yanchmoq (Glesi), chogmoq (Sldls), gogmogq (Liledls).

2. Proverbs related to the name of agricultural products. If you are honest
like barley, you won’t feel sad like millet. If you say you will get wheat, plant
melons

3. Proverbs related to the concept of "earth". The earth is grain, the farmer is
a treasurer), the earth feeds and burns fire

In this section, we will comment on some fabrics that are actively used by
Uzbek farmers in Northern Afghanistan and Uzbekistan. The similarities and
differences between the languages used in the speech of the Uzbeks of these
countries were studied. The Uzbek language is a language rich in folk art. We can
see the proof of this in our studies.

As a result of our analysis of the texts recorded from the speech of Uzbek
farmers living in northern Afghanistan, according to their semantic features

We found it necessary to divide into 4 groups.

1. Maths based on analogy. "hamal™ in the stable combination "hamal — cry,
savr — dry" is the first month of spring. All crops planted in this month will be
green in color. Hamal month mainly has a lot of rain and it is the month that
separates and unites the winter and spring seasons. Therefore, there is a popular
saying about Hamal month, "Hamal is crying...". This combination is a two-part
proverb, and when only the first part is used, it is expressed in the form of matal.
In the same case, the composition of the song "It snowed in Jaddy, grain rained
on the threshing floor" was compared and connected to Part 1 (snowing in Jaddy)
and Part 2 (grain falling on the threshing floor). Simile through tone is usually
expressed in written speech with punctuation marks such as dashes (—), commas
(,), colons (2).

2. The construction of structural matals. "If the last week of Asad is dry,
autumn will be good, the conclusion is typical of the construction of a conditional
meaningful sentence.

3. Poems of poetic expression. "Assad has come, don’t lie down, sow corn
and turnips on your vacant land.”

4. Matals in a didactic spirit. If the initial content of the matal "Savr ayi —
sabr ayi" is an important reminder for farmers and the formation of patience skills,
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then in the secondary meaning, the combination of "savr ayi" means life, the
quality of patience in it is manifested as a symbol of humanity.

Many scientific studies of phraseological units have been carried out in
world and Uzbek linguistics. There are a number of research works in this regard,
especially in Northern Afghanistan. On the phraseology of the Uzbek language,
there is a work by Yargin Mohammad Halim entitled "Phraseological dictionary
of the Uzbek language (in the Uzbek language of Afghanistan)". In this work,
2925 expressions used in the speech of Uzbeks living in Afghanistan are collected
and explained. Also, Fayzullah Aymoq’s "Halq Durdonalari", Arif Usman’s
"People’s Thought", Salimuhammad Hasos’ "Zarbulmasallar yo Maqallar",
Ne’matullah Yoldosh’s "Otalar Sozi" books, as well as examples of "Otalar Sozi"
published in "Yulduz" and many other publications ( words of wisdom) along
with many proverbs and sayings phraseologisms are also mixed. "Because the
authors, that is, the collectors of these books and works, did not distinguish
between proverbs, sayings and expressions,” says scientist Muhammad Halim
Yorkin. Although in the above-mentioned sources, the expressions used in the
speech of the Uzbeks living in the north of Afghanistan have been discussed in
some detail, the idioms related to farming have not been studied as a separate
object of research.

Considerable researches in the field of phraseology have also been carried
out in Uzbekistan. M. Sattorov, M. Sodikova, B. Yoldoshyev, K. Bozorboyev,
Q. Hakimov, M. Khalikova, Sh. Usmonova, Sh. Abdullayev, A. Abdusaidov,
G. Isagova as representatives of this school started by Sh. Rakhmatullayev. and
the researches of brothers scientists A. Mamatov, A. Mamatov and other scientists
are of special importance.

A phrase is a speech unit, it occurs only in a speech situation, and its
equalization with a word (called a compound phrase with the same meaning as
one word) is the result of a purely emotional state.

"Phraseologisms are studied mainly in two parts:

1. From the point of view of pure linguistics. In this case, it is considered
as a linguistic sign and only its expression and content plans are studied.

2. From the point of view of the text (speech phenomenon). It is studied
together with its expression, content and other similar aspects.

It is necessary not to mix these two ways of learning phrases.

Phraseology is one of the new directions of linguistics. This section
developed mainly in the 20th century, and also in the last two decades. "There are
three theories among scholars in determining the territory of phraseologisms,
especially according to their content:

1. According to a group of scientists, all the words in its composition are
only phrases used in a figurative sense.

2. According to the opinion of the second group of scientists, if only one
word in the phrase is used figuratively, it is called a phraseological phrase.

3. In the opinion of the third group of scientists, all polished expressions of
the language, regardless of their figurative meaning, can be called a
phraseological unit.
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Although the composition of phraseological units used in the speech of
Uzbek farmers living in northern Afghanistan and Uzbekistan differs
phonetically, grammatically, and morphologically, they gain unity in content. For
example, the expression "Tarbuzi fell from the armpit™ is pronounced in the form
of "Tarbuzi fell from the armpit" in Northern Afghanistan. The two are
semantically similar. Because in the speeches of the representatives of both
regions, the work they thought about was not realized, they were disappointed and
left empty. It is used in the sense of failing.

Phrases that come together under the same theme. Although some
expressions used in the Uzbek dialects of Northern Afghanistan differ from each
other in form, they express the same meaning. For example, the phrases "Vine
garden, garden mountain” and "Non nondong(y)a, kaliti osmog(y)a" are used in
the meaning of things that cannot be achieved, are united under one theme.

Opposite phrases. If one of the phrases belonging to this category is used in
a positive sense, the second serves to express a negative meaning. In the speech
of the Uzbek peasants of Northern Afghanistan, the expressions used in the
opposite sense related to the lexeme "nut" are the phrases "A bag of walnuts™ and
"Fill your belly with empty walnuts".

Phrases in a didactic spirit. In this type of sayings, the main focus is on
promoting a person to the right path, giving advice and perfecting human
qualities. In general, phraseological units are of didactic value. Expressions with
this characteristic are also used in the Uzbek dialects of Northern Afghanistan.
The phrase "water that flows into a ditch will still flow" is used to promote the
possibility of regaining the previous attention and position that has been lost, to
encourage people who are desperate for life.

Idioms related to religious beliefs. Due to the strong focus on issues related
to religious beliefs in northern Afghanistan, phraseological units related to
religious beliefs are also used in the speech of the population. The expression "*The
Almighty knows what is in the bag" belongs to such phrases. Basically it
expresses something closed, not clear, God knows what.

CONCLUSION

1. As aresult of our studies, it became clear that we can observe terms related
to agriculture in many sources written in the Old Turkic language, but we almost
did not come across any scientific works specifically related to agricultural
lexemes. Our research serves as one of the sources for scientific works in the fields
of language history, dialectology, lexicography, and terminology in Afghanistan
and Uzbekistan.

2. As aresult of our research, we studied the work “At-tuhfa”, which includes
dictionaries related to the Kipchak language. We found that there are more than a
hundred lexemes related to agriculture in the work. However, we witnessed that
today most of these terms are among the obsolete words and have been replaced
by terms belonging to the assimilated layer.
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3. We analyzed many lexemes related to agriculture in Mahmud Kashgari’s
work “Devonu lug‘otit turk”. It turned out that some of the lexemes related to
agriculture in this work can still be observed in the speech of Uzbek farmers living
in the territories of Northern Afghanistan and Uzbekistan. However, we have
witnessed orthoepic and orthographic changes in these terms. At the same time, it
was found that most of the terms in this work are leaving the daily speech of
farmers, and these lexemes are being replaced by terms belonging to the
assimilated stratum.

4. Although Zahiriddin Muhammad Babur’s work "Boburnoma" is not
specifically related to lexicography, the study of many lexemes related to
agriculture in this work increases the lexicographic value of this work.

5. Inthe course of our research, by analyzing more than five hundred lexemes
related to agriculture, it was found that the agricultural terms specific to the Uzbek
dialect contained in them have some similar and different features in the speech
of Uzbek clans in the two countries, and this will serve as the basis for compiling
a dictionary common to both peoples.

6. Despite the fact that the Uzbeks living in Northern Afghanistan and
Uzbekistan speak the same language, we can also directly observe some
differences in their speech. These differences arose as a result of the separation of
the Uzbek people, who belong to the same nationality, but are located in two
regions due to certain political problems. As a result of the distance, science and
technology, as well as political problems, began to have an impact on the spoken
speech, which ultimately led to some differences in the speech of the Uzbeks of
both countries, that is, while the Russian, Persian-Tajik, and Arabic languages had
an impact on the speech of the Uzbeks living in Uzbekistan, we can observe that
the Persian-Tajik language, as well as the Dari and Pashto languages, also took
precedence in the speech of the Uzbeks living in Northern Afghanistan.

7. In our scientific work, we tried to study and compare the dialects of the
Uzbeks living in the two countries in only one direction, namely, on the example
of lexemes related to the agricultural sector, and shed light on the differences
between them. In addition, we have given a special explanation of the use and
interpretation of terms related to agriculture in the works “Devonu lug‘otit turk”,
“At-tuhfa” and “Boburnoma”, as well as the terms of agriculture related to the
21st century. We have explained the lexemes related to agriculture in these works
and touched upon how they are called today. It is important to be based on both
historical and modern approaches in studying the language of these works.

8. If we pay attention to some of the changes that have occurred in the current
colloquial speech of peoples of the same nationality living in both regions,
similarities and differences are clearly visible in lexicological and orthoepic
aspects. It should be noted that the results of our research can also be necessary
scientific and practical sources for comparative linguistics.

9. Under the influence of the development of modern technologies, new
lexemes are being introduced and used. The field of agriculture has not been left
behind in this development. New lexemes that have emerged as a result of the
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discovery of modern equipment affect the native and assimilated layers of the
Uzbek language, positively affecting the further enrichment of our native
language.

10. Considering that the currently improving relations between the two
countries provide broad opportunities in the future, Uzbeks living in the Islamic
Republic of Afghanistan and researchers in Uzbekistan can also use this scientific
work to obtain additional information about terms related to agriculture.
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BCTYIIJIEHHUE
(ABTOpedepat quccepranmuu AokTopa ¢punocopuun (PhD))

Heap wucciaenoBanus. B3auMMOCBA3b M CpaBHEHHE 3EMIIEIAEIBYECKHUX
TEPMHHOB, Hcnonb3dyeMbix B CeBepHoM Adranucrane u PecmyOmnmke
V36ekuctan. IlpemocrtaButh uH(OpMAIMIO O CHUCTEME, CEMAHTHKE W
Jexkcukorpaduy  3eMIICJICTbYCCTBEHHON JIGKCHKH, TPEIHA3HAYCHHOW  JIJIS
y30ekckux auanektoB CeBepHoro AdraHucTaHa, ¥ TMO3HAKOMHUTH y30EKCKHUX
JVHTBUCTOB U JIEKCUKOTpaoB C 3TUMHU JIEKCHYECKUMHU eauHuuamMu. Ha sToi
OCHOBE [TOMOYb y30€KCKHUM JIMHI'BUCTAM Y3HATbh OOJIBLIE O 3€MJIE/I€TTbYECTBEHHON
JeKCUKe B y30eKkckux nuanektax CeBepHoro AdranucraHa.

OOBEKTOM HCCIIEOBaHMSl SIBISIFOTCS ObUIM OTOOpPAaHBI M3 NPAKTHUYECKUX
aCIIEKTOB JICKCEM M YCTOMYMBBIX COYETAHHWH, CBS3aHHBIX C 3EMIICICIIHEM,
UCIOJIBb3YEMBIX B y30ekckux auanekrax CeBepHoro A¢raHucraHa, a Takxke U3
TEOPETHUYECKHUX ACIIEKTOB JIEKCEM, CBSI3AHHBIX C 3€MJIE/ICIIMEM, B TPOU3BEICHUAX
Maxmyna Kamrapu «JleBony myr’otutr Tiopk», «boOypHoma» 3axupuanuna
Myxammana babypa, «CrnoBapp y30ekckoro s3bika» Hypymiel  Anras,
«®Dpazeonornyeckuii  cioBapb Y30€KCKOTO si3bika» Myxammana Xanuma
Nopkuaa (Ha y30ekckoM s3blke Adranuctana)y, «TONKOBBI CclOBaph
y30ekckoro s3bika» X. JlxaO6apoBa, «KpaTkuidi TOJKOBBIA  CIOBapb
CEJIbCKOXO3SIICTBEHHBIX CIOB» U «AT-TyX(aTy3 3aKuATy (QUI-TyTaTUT TYpPKUS
B niepeBojie C.M. MyTanu6os.

HayuHnasi HoBuU3Ha pa0doThI (MCCIe0OBAHNUSA) COCTOUT B CJIEXYIONIEM:

BrniepBble ¢ MOMOIIBIO CPaBHUTEIBHO-TMHIBUCTUYECKOTO MTOAX0a H3yYEHbI
ATanbl HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS 3€MJIENETbUYECKON JIEKCUKH B y30€KCKHUX
muanekrax CeBepHoro AdraHucraHa M Y30eKucTaHa M €€ BBIPAXEHHUE B
UCTOPUKO-XY/I0’)KECTBEHHbIX HCTOYHUKAxX, OblIa YETKO ONpEeJesieHa CTENECHb
BJIUSIHUA apaOCKOTO, MEPCHUJICKOTO, TAPKUKCKOTO, MYIITYHCKOTO SI3bIKOB.

Ha ocHoBe aHann3a NMEpPBOMCTOYHUKOB M MPAKTHUYECKUX HAONIOACHUI B
CBSI3M C y30€KCKHM, MNEPCUICKO-TAHPKUKCKUM M MYIITYHCKUM SI3bIKAMUA HAyYHO
000CHOBAaHBI CEMAHTUYECKUE (CHHOHUMUYECKHE), MHOTO3Ha4YHbIC
(MOJTMCEMAaHTUYECKHUE) W ATUMOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH 3eMJIEAEIbUYECKOM
JIEKCUKH B y30ekckux auanekrax CeBepHoro AdranucraHa.

Ha ocHOBe JMHIBOKYJIBTYPOJOTHMYECKOIO TOJX0JIa BBISBICHO BIHSHHUE
reorpaUyecKux, PEIUTHO3HBIX, STHOKYJIBTYPHBIX U TOJIHIMHIBUCTUYECKUX
(dakTopoB Ha POPMUPOBAHUE YCTOMUUBBIX COUETAHHUM B TUAIECKTAX.

JlokazaHa Ba)XHOCTh cOOpa JUANEKTHBIX €IUHUI] U CO3JIaHUS CIOBaps Kak
BO3MOXKHOCTH COXpPAHEHHsS SI3bIKOBOIO pa3HOOOpa3usi, Mepenayu ero us3
NOKOJIEHUS B TIOKOJIGHME W  OO0OramieHus COBPEMEHHOTO Yy30E€KCKOTO
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA.

Buenpenue pesynbTaToB uccienoBanus. [lo pesynbraram uccieaoBaHUs
paznmMuuil  MeXAy HapoJaMHM JBYX CTpaH B TIpollecC€ HAMMEHOBaHUS
3eMJICJICIbYECTBEHHBIX MPOAYKTOB M Ha3BaHUU OpyAud B peud y30€KOB,
NPOKMBAIOIIMX B  pa3HbIX  pEruoHax, TEPMHUHBI, OTHOCSIIMECS K
3eMJIEICNIBYECTBY, OTJIMYAIOTCA JPYyr OT Jpyra IO CBOEMY O0Opa30BaHUIO,
CTPYKTYpE. U UCIIOJIB30BaHUE B paMKax [ 0cy1apCcTBEHHON Hay4YHO-TEXHUYECKOU
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nporpamMmmbl - A-OT-2019-10. OHO HCHOJIB30BAaHO B MPAKTHUYECKOM T'PAHTOBOM
npoekte «IMeHOBaHNE Ha y30EKCKOM SI3bIKE: CO3[JaHIEe HOPMAaTHBHO-TIPABOBOM
ocHOBB» (15 mas 2023 roma TamKeHTCKHIl rOCYIapCTBEHHBI YHUBEPCUTET
y30€KCKOro s3blka M JnuTeparypbl uMmenu Asmmepa Hasou Ne 01/10-945). B
pe3yibTaTe 3TO IO3BOJWJIO MPOAHAIM3UPOBaTh M ONUCAaTh  YPOBEHb
UCIIONIb30BaHUsl Y30€KCKOM CEeNbCKOXO3SHUCTBEHHOW JIEKCHKM 3a MpeaesiaMu
CTpaHbl, 000TaTUTh MaTEPUAIIbI;

W3 mosydeHHBIX pPE3yJIbTaTOB M BBIBOJOB CIIEIYET, YTO OCOOEHHOCTH
CEMaHTUKHU U MHOTO3HAYHOCTH, BCTPEYAIONIUECS B 36MJIE/IETIBLUYECKOM JIEKCHUKE B
peun mnpencraButeneil  y3oekckux auanektoB CeBepHoro AdraHucrana,
pPa3MYHBI B CBSI3U C TEM, YTO OHM ATHUMOJIOTUYECKH CMEIIaHbl ¢ Y30€KCKUM U
NEPCUICKO-TAKUKCKUM M MYIITUHCKUM si3bikaMu. llenecooOpa3Ho co3gaHue
«JIMHrBOAMIAaKTUYECKOM JEKTPOHHON IIIaT()OPMBI TYPELIKOTO SI3bIKa» B PaMKax
['ocymapcTBeHHOW  HaydHO-TEXHHMYECKoW  mporpammbel  PZ-2020042022,
UCIoJb3yeMoit B rpanToBoM Mpoekte (OOpamenue Ne01/10-946 ot 15 mas 2023
roga TalIKEeHTCKOro TOCYyJapCTBEHHOI'O YHHBEPCHUTETA Y30€KCKOro SI3bIKa U
auteparypsl uMeHn Anumiepa HaBoum MunHucTepcTBa BhICIIEro 00pa3OBaHMs,
HayKu W MHHOBauui PecnyOnmuku Y30ekuctan).B pesynbrate oOecrieunBaercs
Hay4yHas OOOCHOBAaHHOCTb MPHUBEJAEHHBIX MPUMEPOB I OOOCHOBAHHUSA
TEOPETUYECKHUX B3IJIAI0B Ha (DEHOMEH 3eMIIEIEIbYECKON JEKCUKH B TIOPKCKUX
a3bikax; [13-20170927147 ucnionb3oBayicsi B IPaKTUYECKOM IPAaHTOBOM MPOEKTE
no teMe «lccnenoBaHne TIOPKCKMX IMUCBMEHHBIX HCTOYHHMKOB C JPEBHEHIINX
BpemMeHn g0 Xl Beka» (TamkeHTCKUIl TOCYJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET
y30eKCcKoro si3bika u nutepatypsl, 2023 1. Cnpaska Ne01/10-944 ot 15 mas). B
pe3ysbTaTe Ha OCHOBE MCCIIEIOBAHUS TMCbMEHHBIX HCTOYHUKOB MO>KHO ONKCATh
3eMJIEIENIbYECKYIO JIEKCUKY Ha Pa3HbIX JUAIEKTaX Y30€KCKOro sI3bIKa.

O0bemM u cTpykTypa auccepranmu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEICHHUS,
BBEJICHMS, TPEX OCHOBHBIX TIJIaB, 3aKJIIOYEHHUS, CIUCKA HCIOJIb30BAHHOM
JauTepaTypsl U npuioxenus. O0umii 00bem auccepranuu 127 crpanuil.
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